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2 Was ist ein Entlastungsventil ?

2.1 Allgemeines

Anders als ein Sicherheitsventil, das als letzte Einrichtung 
das Zerbersten eines Druckgerätes verhindern soll, 
ist ein Entlastungsventil (auch Überströmventil oder 
Druckhalteventil)	eine	innerbetriebliche	Einrichtung,	die	
einen reibungslosen Betrieb der Anlage sicherstellen 
soll. Entlastungsventile haben im Wesentlichen folgende 
Aufgaben:

• Schonen eines nachgeschalteten Sicherheitsventils. 
Durch das Ansprechen des Entlastungsventils 
wird eine Druckentlastung erzeugt, bevor das 
Sicherheitsventil anspricht. Der Arbeitsbereich 
des Entlastungsventils muss daher unterhalb des 
Ansprechdrucks des Sicherheitsventils liegen. 

• Innerhalb bestimmter Druckgrenzen überschüssige 
Massen-	oder	Volumenströme	abzuführen.	

Bei NI-Entlastungsventilen werden werksseitig alle 
erforderlichen	 Maßnahmen	 ergriffen,	 um	 ein	 exaktes	
Funktionieren sicherzustellen. Allerdings gehen von 
einem Entlastungsventil auch im ordnungsgemäßen 
Betrieb Gefahren für Menschen und Anlagen aus. Dies 
sind im Einzelnen:

• Verletzungsgefahr	 durch	 das	 Gewicht	 des	
Entlastungsventils	(scharfe	Kanten):		 	
Tritt auf beim Transport, der Handhabung oder 
Montage des Entlastungsventils.

• Verletzungsgefahr	 durch	 austretendes	 Fluid,	 hohe	
Strömungsgeschwindigkeiten, Druck und Schall: 
Tritt auf beim ordnungsgemäßen Ansprechen des 
Entlastungsventils.

• Verätzungs-,	 Verbrühungs-	 und	 Vergiftungsgefahr	
durch aggressives, heißes oder giftiges Fluid: 
Tritt auf, wenn das Entlastungsventil undicht ist. 
Freiabblasende Entlastungsventile sind für Fluide 
mit diesen Eigenschaften nicht zulässig!

• Gefahr des Berstens des Entlastungsventils, des 
Behälters oder von Anlagenteilen zusammen mit 
Gefahren durch austretendes Fluid:   
Tritt auf, wenn das Entlastungsventil falsch ausgelegt 
wurde	 oder	 durch	 Blockierung,	 Verunreinigungen	
oder Beschädigung ohne Funktion ist.

Um diese Gefahren so gering wie möglich zu halten, 
muss diese Betriebsanleitung unbedingt beachtet 
werden. Besonders den Abschnitten 7.2 Gefahren bei 
ordnungsgemäßem Betrieb und 7.3 Wartung sollte 
besondere Aufmerksamkeit geschenkt werden, da als 
Entlastungsventile eingesetzte Armaturen anders als 
Sicherheitsventile	häufig	öffnen	und	schließen	können.

2.2	 Funktionsweise

Erreicht der Druck vor dem Entlastungsventil den 
Ansprechdruck,	 spricht	 das	 Ventil	 an,	 d.h.	 es	 öffnet	
zunächst ein wenig und führt geringe Mengen Fluid 
ab.	Steigt	der	Druck	weiter	an,	öffnet	es	weiter	und	es	
wird auch mehr Fluid abgeführt. Der Durchsatz ist in der 
Regel erheblich kleiner als bei einem Sicherheitsventil 
gleicher Dimensionierung, da keine Hubhilfe verwendet 
wird.	Für	den	Einsatz	mit	zähflüssigen	Fluiden	kann	ein	
Entlastungsventil aber auf einen höheren Durchsatz hin 
modifiziert	werden.

2.3	 Öffnungscharakteristiken

An Entlastungsventile werden keine Anforderungen 
hinsichtlich	 der	 Öffnungscharakteristik	 gestellt.	
Öffnungs-	und	Schließdruckdifferenzen	sind	größer	als	
bei einem Sicherheitsventil und stark abhängig von der 
Art des Fluids und der Höhe des Ansprechdrucks. Sie 
können aber auf Wunsch innerhalb gewisser Grenzen 
angepasst werden.

2.4 Die Feder

NI-Armaturen stellt ausschließlich federbelastete 
Sicherheitsventile her.

Druckbereich: Die verwendeten Federn sind bestimmte 
Druckbereiche durch Federnummer zugeordnet. Nur 
innerhalb dieser Bereiche arbeitet das Sicherheitsventil, 
wie	in	der	Zulassung	(Bauteilprüfung)	nachgewiesen.	

Veränderungen:	Eine	Veränderung	des	Ansprechdrucks	
und der Austausch von Federn können im 
schlimmsten Fall dazu führen, dass die Windungen 
der	 Feder	 aneinander	 liegen	 (Feder	 auf	 Block)	 und	
das Sicherheitsventil ohne Funktion ist. Falls am 
Sicherheitsventil eine Druckverstellung vorgenommen 
werden soll, ist deshalb vorher zu prüfen, ob die Feder 
für den neuen Druck noch geeignet ist. (Rückfrage bei 
NI-Armaturen).

Da	 bei	 Veränderung	 des	 Ansprechdrucks	 eine	
Überprüfung der Auslegung des Entlastungsventils und 
ggf. eine neue Kennzeichnung erforderlich ist, ist es am 
sichersten, die Armatur zur neuen Druckeinstellung in 
unser Hamburger Werk einzuschicken.

Werkstoffe:	Federwerkstoffe	von	NI-Entlastungsventilen 
sind für bestimmte Temperaturbereiche geeignet. Bei 
niedrigeren Temperaturen oder wenn es für das Fluid 
benötigt wird, kann das Entlastungsventil auf Anfrage mit 
Heizmantel ausgerüstet werden. Erhöhte Temperaturen 
können bei der Berechnung der Feder durch einen 
Korrekturfaktor berücksichtigt werden. Dies ist aber erst 
bei	>200°C	nötig.	Auf	Anfrage	 ist	die	Verwendung	von	
hochwarmfesten	Federwerkstoffen	oder	die	Kühlung	der	
Federhaube möglich.

2 What is a relief valve?

2.1 General

In contrast to a safety valve - the last component in the 
chain to prevent a pressure device from bursting - a relief 
valve	(	also	known	as	an	overflow	valve	or	pressure	relief	
valve	)	is	an	internal	component	designed	to	guarantee	
trouble-free operation of the system. Essentially, the job 
of relief valves is as follows:

• Protection of the downstream safety valve. Pressure 
relief is created by the relief valve responding 
before the safety valve responds. The relief valve’s 
operating range must, therefore, be below the set 
pressure of the safety valve. 

• To	discharge	excessive	mass	or	volume	flow	rates	
within certain pressure limits.

In the case of NI-Relief	 Valves,	 all	 necessary	 safety	
precautions are taken in the plant to safeguard an exact 
functioning. It must be taken into consideration, though, 
that even in the course of correct operation risks for 
human beings and installations are involved. These are 
in particular:

• Risk of injury due to the weight of the relief valve 
(sharp	edges):	occurs	during	transportation,	during	
handling or installation of the relief valve.

• Risk	 due	 to	 escaping	 fluid,	 high	 flow	 speeds,	
pressure and sound: occurs during normal start of 
the relief valve.

• Risk of burning, scalding and poisoning due to 
aggressive,	 hot	 or	 noxious	 fluid:	 occurs	 when	 the	
relief valve is not tight. Freely blowing relief valves 
are	not	permissible	for	fluids	with	these	properties!

• Risk of bursting of the relief valve, the con-tainer 
or of components of the installation, in combination 
with	risks	due	to	escaping	fluid:	occurs	when	errors	
have been made when planning the safety valve 
or when the relief valve is without function due to 
blocking, clogging or damage.

In	an	effort	 to	minimise	these	hazards,	the	instructions	
contained in this manual must be observed without fail. 
In particular, section “7.2 Hazards involved in normal 
operation”  and “ 7.3 Maintenance “ must receive special 
attention	because	the	fittings	used	to	form	a	relief	valve	
can open and close frequently in contrast to safety 
valves.

2.2 Functions

When the pressure in front of the relief valve reaches 
the	set	pressure,	the	valve	responds,	i.e.	it	firstly	opens	
slightly	 and	 discharges	 small	 amounts	 of	 fluid.	 If	 the	
pressure continues to increase it opens further, again 
discharging	more	fluid.	The	flow	or	volume	 is	normally	
considerably smaller than that of a safety valve of the 
same size because no lifting ring is employed. A relief 
valve	can,	however,	be	modified	 to	cope	with	a	 larger	
flow	volume	in	connection	with	viscous	fluids.

2.3 Opening characteristics

No demands are made on relief valves in connection 
with opening characteristics. Opening and closing 
pressure	differences	are	 larger	 than	on	a	 safety	 valve	
and	very	much	dependent	on	the	nature	of	the	fluid	and	
the strength of the set pressure. They can, however, be 
adapted within certain limits if required.

2.4 The spring

The Company NI Armaturen manufactures exclusively 
spring loaded safety valves.

Pressure range: The springs used are assigned to certain 
pressure ranges by spring number. The particular safety 
valve will work only within these ranges, as has been 
shown	in	the	Permit	(Examination	of	the	component).

Alterations: An alteration of the reaction pressure and 
the exchange of springs may lead in the worst case that 
the windings of the springs are positioned one along the 
other	(spring	on	block)	and	that	the	safety	valve	is	without	
function. In case it is intended to introduce a change of 
pressure	 at	 the	 safety	 valve,	 it	 must	 be	 checked	 first	
whether the spring is still suitable for the new pressure 
value (Ask NI-Armaturen	for	advice).

It	 is	most	advisable	 to	 return	 the	fitting	 to	our	Plant	 in	
Hamburg to have the new pressure set, since in the case 
of an alteration of the reaction pressure an examination 
of the design of the Relief valve and, possibly, also a 
new marking will become necessary.

Materials: The spring materials of NI-Relief	Valves	are	
suitable for certain temperature ranges. In the case of 
low	 temperature	 ranges	or	 if	 it	 is	 required	 for	 the	fluid	
it is possible to equip the Relief valve on request with 
a heating jacket. Increased temperatures can be taken 
into account during the calculation of the spring by 
means of a correction factor. This, however, becomes 
necessary only above >200°C. On request the utilization 
of highly heat resistant spring materials or the cooling of 
the spring hood is possible.

2	 Что	такое	разгрузочный	клапан?

2.1	 Общая	информация

В	отличие	от	предохранительного	клапана,	который	
служит	 последней	 линией	 защиты	 устройства,	
работающего	 под	 давлением,	 от	 разрыва,	
разгрузочный	 клапан	 (также	 перепускной	 клапан	
или	 клапан	 поддержания	 постоянного	 давления)	
–	 это	 устройство	 внутри	 системы,	 задача	 которого	
обеспечить	ее	беспрепятственную	работу.
По	существу,	задачи	разгрузочных	клапанов	таковы:

• Защита	 подключенного	 следом	
предохранительного	 клапана.	 После	
срабатывания	 разгрузочного	 клапана	
давление	 снижается	 прежде,	 чем	 сработает	
предохранительный	 клапан.	 Поэтому	 рабочий	
диапазон	 разгрузочного	 клапана	 должен	
быть	 ниже	 давления	 начала	 срабатывания	
предохранительного	клапана.

• Отвод	избыточного	массового/объемного	потока	
в	рамках	определенных	пределов	давления.

При	 производстве	 разгрузочных	 НИ-клапанов	
соблюдаются	 все	 необходимые	 меры,	 которые	
гарантируют	безупречность	их	работы.	Однако	даже	
при	их	правильном	использовании	могут	возникнуть	
опасные	для	человека	и	оборудования	 ситуации,	 в	
частности:

• угроза	травмы	тяжелым	разгрузочным	клапаном	
(острые	 края):	 при	 транспортировке,	 монтаже	
или	 в	 процессе	 эксплуатации	 разгрузочного	
клапана.

• угроза	 травмы	 из-за	 утечки	 среды,	 высокой	
скорости	 потока,	 давления	 и	 шума:	 во	 время	
срабатывания	разгрузочного	клапана.

• угроза	 химического	 ожога,	 ожога	 паром	 и	
отравления	 агрессивной,	 горячей	 или	 ядовитой	
средой:	 возникает	 по	 причине	 негерметичности	
разгрузочного	 клапана.	 Разгрузочные	 клапаны	
свободного	 стравливания	 нельзя	 использовать	
под	среды	с	такими	свойствами!

• угроза	 срыва	 разгрузочного	 клапана,	 разрыва	
емкости	 или	 компонентов	 системы	 наряду	 с	
опасностью	 получения	 травмы	 из-за	 утечки	
среды.	 Возникает	 в	 том	 случае,	 если	 клапан	
неправильно	 подобран	 по	 конструктивным	
параметрам,	 или	 же	 он	 не	 работает	 из-
за	 блокировки	 (пружины),	 загрязнений	 или	
повреждения.

Чтобы	 свести	 эти	 риски	 до	 минимума,	 необходимо	
соблюдать	 положения	 данной	 инструкции.	 Особое	
внимание	следует	уделить	пунктам	7.2	„Возможные	
угрозы	 безопасности	 и	 здоровью	 при	 правильной	
эксплуатации“	и	7.3	„Техобслуживание“,	т.к.	зачастую	
используемая	 как	 разгрузочный	 клапан	 арматура	
срабатывает	 (открывается/закрывается)	 иначе,	 чем	
предохранительные	клапаны.

2.2	 Принцип	действия	клапана

Когда	 давление	 среды	 на	 входе	 разгрузочного	 клапана	
достигает	установленного	значения,	клапан	срабатывает.	
Это	означает,	что	он	немного	приоткрывается	и	отводит	
небольшое	 количество	 среды.	 Если	 давление	 на	 входе	
продолжает	 расти,	 клапан	 открывается	шире	 и	 отводит	
большее	 количество	 среды.	 Пропускная	 способность	
разгрузочного	 клапана	 значительно	 меньше,	 чем	 у	
предохранительного	 клапана	 такого	 же	 размера	 –	 из-
за	 разницы	 в	 подъемной	 силе,	 но	 для	 использования	
под	 вязкие	 среды	 разгрузочный	 клапан	 можно	
модифицировать,	 чтобы	 увеличить	 его	 пропускную	
способность.
 

2.3	 Характеристики	открытия	клапана

К	 характеристикам	 открытия	 разгрузочных	 клапанов	
не	 предъявляется	 специальных	 требований.	 Разность	
давлений	 открытия/закрытия	 клапана	 выше,	 чем	
у	 предохранительных	 клапанов,	 и	 сильно	 зависит	
от	 свойств	 рабочей	 среды	 и	 значения	 давления	
срабатывания.	По	желанию	заказчика	можно	подобрать	
клапан	 с	 определенными	 параметрами	 в	 известных	
пределах.

2.4	 Пружина

На	предприятии	NI-Armaturen	предохранительные	клапаны	
изготавливают	преимущественно	с	пружиной.

Пределы	давления:	Используемые	пружины	присваиваются	
определенным	 диапазонам	 давления	 по	 номеру	 пружины.	
Предохранительный	 клапан	 работает	 должным	 образом	
только	в	этих	пределах,	что	документально	подтверждается	
сертификатом	об	испытании	конструктивных	элементов.

Внесение	изменений:	изменение	установленного	давления	
начала	 срабатывания	 и	 неправильная	 замена	 пружин	
могут	 стать	 причиной	 выхода	 клапана	 из	 строя	 (пружина	
блокируется	из-за	эффекта	слипания	витков).	В	том	случае,	
если	нужно	изменить	установку	давления	клапана,	следует	
заранее	 проверить,	 подходит	 ли	 его	 пружина	 для	 нового	
значения	 давления	 (просьба	 с	 вопросами	 обращаться	 в	
нашу	фирму).

	Так	как	при	изменении	давления	срабатывания	требуется	
перепроверить	конструктивные	параметры	разгрузочного	
клапана	 и	 может	 понадобиться	 сменить	 маркировку,	
лучше	 всего	 отправить	 его	 на	 наше	 предприятие	 в	 г.	
Гамбург	для	регулировки.

Материалы:	 материалы	 пружин	 разгрузочных	 НИ-
клапанов	подобраны	для	использования	в	определенных	
температурных	 пределах.	 Если	 клапан	 предполагается	
использовать	 при	 низких	 температурах,	 или	 если	 это	
требуется	 для	 рабочей	 среды,	 его	 можно	 оснастить	
обогревательной	 	 рубашкой	 на	 заказ.	 При	 расчете	
параметров	пружины,	которая	будет	использоваться	при	
повышенной	 температуре,	 ее	 (температуры)	 значение	
учитывают	 с	 помощью	 поправочного	 коэффициента,	
однако	 только	 в	 том	 случае,	 если	 температура	>200°С.	
По	 заказу	 используется	 жаропрочный	 материал	 для	
пружины	или	система	охлаждения	кожуха.
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2.5 Kennzeichnung

NI-Entlastungsventile tragen folgende Kennzeichnung:

Erforderliche Kennzeichnung:	in	der	Gussoberfläche	oder	
eingestempelt,	u.	a.	Nennweite,	Nenndruck	und	Werkstoff	
von	 Eintritt	 und	 Austritt,	 Kegeldichtungswerkstoff,	
Strömungsrichtung, Herstellerkennzeichen, 
Kennzeichen	der	Abnahmegesellschaft	(auf	Anfrage).

Sonstige Kennzeichnung: auf einem Typenschild 
bzw. direkt signiert, engster Strömungsdurchmesser, 
Einstelldruck, Typenbezeichnung, Herstellername und 
ggf. CE-Kennzeichen mit Kennzeichen der benannten 
Stelle	 (bei	 Entlastungsventilen	mit	DN	 ≥	 32)	 oder	 das	
Zeichen PED/SEP zur Dokumentation, dass das 
Entlastungsventil die Anforderungen der Richtlinie 
2014/68/EU erfüllt aber nicht mit dem CE-Kennzeichen 
versehen werden darf (Artikel 4, Absatz 3 der Richtlinie 
2014/68/EU)

Die	Ventile	sind	plombiert,	auf	der	Plombe	befindet	sich	
das Herstellerkennzeichen.

3 Geltungsbereich dieser Betriebsanleitung

3.1 NI-Entlastungsventile

Ventiltypen: Diese Bedienungsanleitung gilt für alle 
NI-Entlastungs- bzw. Überströmventile. Sie sind 
federbelastet und direktwirkend, unterscheiden sich 
aber durch Bauform und Fluid. D=Dämpfe; G=Gase, 
F=Flüssigkeiten:

NI-Entlastungsventile sind nicht bauteilgeprüft.
Sie entsprechen der Druckgeräterichtlinie 2014/68/EU 
(DGRL,	PED).

• Gewinde-Eckventile für D/G/F:   
z.B. Typ 1, 5, 14, 18, 21

• Flansch-Eckventile für D/G/F:   
z.B. Typ 22, 24, 3, 33, 35

• Flanschventile in Durchgangsform: z.B. Typ 13

• Gewindeventile, freiabblasend für D/G/F:  
z.B. Typ 11

• Flanschventile, freiabblasend für D/G:  
z.B. Typ 7 ab DN 150

Werkstoffe: werden entsprechend dem 
Verwendungszweck	 gewählt.	 Bei	 der	 Auslegung	 der	
Entlastungsventile muss die Umgebungstemperatur  
berücksichtigt werden. Anpassung an Temperaturen 
erfolgt durch Wahl einer entsprechend niedrigeren 
Nenndruckstufe	oder	spezieller	Werkstoffe.

Ausführung xxx.1:
aus Sphäro-Stahlguss/Stahl für nicht-aggressive 
Dämpfe/Gase/Flüssigkeiten	 (D/G/F)	 mit	 Temperaturen	
von -10°C bis +280°C.

Ausführung xxx.2:
aus rost- und säurebeständigem Stahl/Stahlguss für 
aggressive D/G/F mit Temperaturen von -60°C bis 
+280°C.

Ausführung xxx.3:
aus Messing für nicht-aggressive D/G/F mit Temperaturen 
von -10°C bis +130°C 

Ausführung xxx.7:
aus rost- und säurebeständigem Stahl/Stahlguss für 
Fluidtemperaturen -200°C bis +280°C

Kegeldichtung: Die angegebenen Einsatzgrenzen 
gelten für metallisch dichtende Entlastungsventile. 
Bei weichdichtenden Entlastungsventilen sind die 
Einsatzgrenzen der Weichdichtung maßgebend. (siehe 
auch 6.1 und NI-Katalog)	Dichtungswerkstoffe	werden	
von NI-Armaturen den Einsatzbedingungen (Fluid, 
Druck,	Temperatur)	entsprechend	ausgewählt.

Abbildung 1:
Typenschild für Entlastungsventile mit 

CE-Kennzeichen

Abbildung 2: 
Typenschild für Entlastungsventile ohne 

CE-Kennzeichen

2.5 Markings

NI-Relief	Valves	bear	the	following	markings:

Necessary markings: embedded in the cast
surface or stamped into the surface, among other things 
nominal width, nominal pressure and material of entry 
and	exit,	cone	sealing	material,	flow	direction,	marking	
of manufacturer, marking of the accepting association 
(on	request).

Miscellaneous markings: indicated on a nameplate or 
stamped;	smallest	flow	diameter,	pressure,	type,	name	
of manufacturer and CE mark complete with the mark 
of	the	location	stated	(on	relief	valves	with	DN	≥	32)	or	
the mark PED/SEP indicating that the valve meets the 
requirements of the (2014/68/EU guidelines but may 
not be furnished with the CE mark (article 4, § 3 of the 
2014/68/EU	guidelines).

The valves are under leads, and the marking of the 
manufacturer is shown on the lead.

3 Scope of application of this manual

3.1 NI-Safety Valves

Types of valves: These Operation Instructions apply to 
all NI-Relief	(Overflow-)	Valves.	They	are	spring	loaded	
and	 direct	 operating,	 but	 they	 are	 different	 regarding	
design	and	fluid.	D=vapours,	G=gases,	F=liquids,
F/K/S= liquid, granular and dusty goods.

NI-relief valves are not type approved. 
They comply with the Pressure Equipment Directive 
2014/68/EU	(DGRL,	PED).

• Thread corner valves for D/G/F:   
e.g. Type 1, 5, 14, 18, 21

• Flange corner valves for D/G/F:   
e.g. Type 22, 24, 3, 33, 35 

• Flange	Valves:	e.g.	Type13

• Open discharge Thread valves for D/G/F:  
e.g. Type 11 

• Open discharge Flange valves for D/G:  
e.g. Type 7 DN 150

Materials: are selected according to the purpose 
intended. When designing the Relief valves, the ambient 
temperature must be taken into account. The adaptation 
to	temperatures	is	effected	by	means	of	a	corresponding	
low nominal pressure level or special materials.

Design xxx.1:
made of spherical cast steel/steel for non-aggressive 
vapours/gases/liquids	 (D/G/F)	 with	 temperatures	 from	
-10 °C up to +280 °C.

Design xxx.2:
made of corrosion and acid resistant steel/cast steel for 
aggressive D/G/F with temperatures from 
-60 °C up to +280 °C.

Design xxx.3:
made of brass for non-aggressive D/G/F
with temperatures from -10 °C up to +130 °C

Design xxx.7:
made of corrosion and acid resistant steel/cast steel for 
fluid	temperatures	from	-200	°C	up	to	+280	°C

disc sealing: The utilization limits stated apply to metal 
sealing relief valves. In the case of soft sealing relief 
valves, the utilization limits of the soft sealing are decisive 
(see also 6.1 and NI	 Catalogue).	 Sealing	 materials	
are selected by NI-Armaturen in compliance with the 
conditions	of	utilization	(fluid,	pressure,	temperature).

Fig. 1 Nameplate for relief valves with CE mark

Fig. 2 Nameplate for relief valves with no CE mark

2.5	 Маркировка

Разгрузочные	 клапаны	 производства	 фирмы	
Niezgodka	маркируются	следующим	образом:

Обязательная	 маркировка:	 на	 литой	 поверхности	
или	 штамповкой,	 среди	 прочего	 указывается	
диаметр	условного	прохода,	номинальное	давление	
и	марка	материала	входной/выходной	части	корпуса,	
материал	 уплотнения	 затвора,	 направление	 потока	
среды,	знак	изготовителя,	знак	органа	сертификации	
(по	требованию).

Маркировка	 конструктивных	 элементов:	 на	
типовой	 табличке	 или	 непосредственно	 на	 детали:	
минимальный	диаметр	потока,	заводская	установка	
давления,	 название	 фирмы-изготовителя	 и	 при	
необходимости	 знак	 СЕ	 с	 кодом	 подразделения	
сертифицирующей	 организации	 (у	 разгрузочных	
клапанов	 размером	 DN	 ≥	 32)	 или	 знак	 PED/SEP	
дополнительно	 к	 документации,	 в	 которой	 указано,	
что	 клапан	 соответствует	 требованиям	 директивы	
2014/68/EU,	но	не	подлежит	маркировке	знаком	СЕ	
(ст.4,	§	3	Директивы	об	оборудовании,	работающем	
под	давлением	2014/68/EU).

Клапаны	 опломбированы,	 на	 пломбе	 стоит	
маркировка	изготовителя.

3	 Область	применения	инструкции

3.1	 Разгрузочные	НИ-клапаны	

Типы	клапанов:	данная	инструкция	по	эксплуатации	
предназначена	для	всех	разгрузочных	/	перепускных	
клапанов	производства	фирмы	Niezgodka.	Это	могут	
быть	 клапаны	 с	 пружиной	 или	 прямого	 действия,	
различные	 по	 конструкции	 и	 характеристикам	
рабочей	среды.	D	=	пар;	G	=	газ,	F	=	жидкость:
Разгрузочные	 НИ-клапаны	 не	 проходят	 проверку	
соответствия	 конструктивных	 элементов,	 они	
отвечают	требованиям	Директивы	по	оборудованию,	
работающему	 под	 давлением	 2014/68/EU	 (DGRL,	
PED).

• Угловые	клапаны	с	резьбовым	соединением	под	
пар/газы/жидкости:	Например,	тип	1,	5,	14,	18,	21

• Угловые	 клапаны	 с	 фланцевым	 соединением	
под	пар/газы/жидкости:	Например,	тип	22,	24,	3,	
33, 35
Клапаны	с	фланцевым	соединением,	проходные		
Например,	тип	13

• Клапаны	свободного	стравливания	с	резьбовым	
соединением	под	пар/газы/жидкости:	Например,	
тип	11

• Клапаны	свободного	стравливания	с	фланцевым	
соединением	 под	 пар/газы:	 Например,	 тип	 7	
размером	от	DN	150

Материалы:	материалы	подбирают	с	учетом	назначения	
клапана.	 При	 расчете	 конструкции	 разгрузочного	
клапана	учитывают	температуру	окружающей	среды.	
Чтобы	подобрать	правильный	клапан	под	требуемую	
температуру,	выбирают	либо	клапан	с	соответственно	
более	низкой	ступенью	номинального	давления,	либо	
клапан,	изготовленный	из	специальных	материалов.

Конструктивное	исполнение	ххх.1:
Ковкая	 или	 литая	 сталь/	 сталь	 для	 неагрессивных	
паров/	газов/	жидкостей	(D/G/F)	температурой	от	-10°С	
до	+280°С.

Конструктивное	исполнение	ххх.2:
Из	 кислотостойкой	 нержавеющей	 стали/	 стали	 для	
отливок	под	агрессивные		пары/	газы/	жидкости	(D/G/F)	
температурой	от	-60°С	до	+280°С.

Конструктивное	исполнение	ххх.3:
Из	латуни	для	неагрессивных		паров/	газов/	жидкостей	
(D/G/F)	температурой	от	-10°С	до	+130°С

Конструктивное	исполнение	ххх.7:
Из	 кислотостойкой	 нержавеющей	 стали/стали	 для	
отливок,	температура	среды	от	-200°С	до	+280°С

Уплотнение	затвора:	указанные	пределы	температуры	
относятся	к	разгрузочным	клапанам	с	металлическим	
уплотнением.	 У	 разгрузочных	 клапанов	 с	 мягким	
уплотнением	 при	 определении	 рабочих	 пределов	
решающую	 роль	 играют	 пределы	 рабочего	
диапазона	материала	уплотнения	 (см.	 также	п.	 6.1	и	
каталог	 продукции).	 Уплотнительные	 материалы	 на	
производстве	 подбирают	 с	 учетом	 рабочих	 условий	
(среда,	давление,	температура).

Рис.1:	
табличка	разгрузочного	клапана	с	маркировкой	СЕ

Рис.2:	
табличка	разгрузочного	клапана	без	маркировки	СЕ
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3.2 Besondere Ausführungen

Öl- und fettfrei:	Für	bestimmte	Fluide	 (z.B.	Sauerstoff)	
werden Entlastungsventile öl- und fettfrei ausgeführt. 
Dazu werden alle mediumberühren Einzelteile 
von mineralölhaltigen Substanzen gereinigt und 
nur	 mineralölfreie	 Schmierstoffe	 eingesetzt.	 Diese	
Entlastungsventile  sind werksseitig mittels eines 
Aufklebers	 mit	 der	 Aufschrift	 „öl-	 und	 fettfrei“	
gekennzeichnet. 

Spezielle	 Werkstoffe: Für Einsatzbedingungen, die 
außerhalb der in 3.1 angegebenen Grenzen liegen, sind 
Gehäuseteile, Dichtungen oder Federn in speziellen 
Werkstoffe	 erhältlich,	 z.B.	 säurefest,	 für	 erhöhte	
Korrosionsbeständigkeit, für erhöhte Warmfestigkeit, 
für Einsatz im Lebensmittelbereich. Erkennbar an der 
Kennzeichnung	 (siehe	 2.5)	 und	 in	 der	 Dokumentation	
zum	Ventil.

Mit Gegenkolben: Manche der NI-Entlastungsventile 
können	 mit	 Gegenkolben	 (erhältlich	 ab	 ø	 16	 mm)	
ausgestattet werden. Sie sind dann vollständig 
gegendruckunabhängig.	 Ihr	 Einsatz	 empfiehlt	 sich	 bei	
variablem	 Eigen-	 und	 Fremdgegendruck	 (siehe	 5.3).		
(Option GT)

Mit Faltenbalg: Um die Feder und bewegliche Teile vor 
Temperatureinflüssen,	korrosiven	Fluiden	oder	das	Fluid	
vor dem Kontakt mit Schmiermitteln, z.B. Montagepasten 
zu schützen, können NI-Entlastungsventile mit 
einer Faltenbalgeinheit ausgerüstet werden, die den 
Federraum gegenüber dem Ausblasraum abschließt. 
Um diese Schutzfunktion zu erhalten, sind defekte 
Faltenbalgeinheiten umgehend auszutauschen. NI-
Entlastungsventile mit Faltenbalgeinheit haben in 
der Federhaube eine Entlastungsbohrung. Einen 
defekten Faltenbalg erkennt man wenn Fluid aus 
dieser Bohrung austritt. Um zu verhindern, dass 
gefährliche Fluide in die Umwelt gelangen, kann die 
Entlastungsbohrung so ausgeführt werden, dass ein 
Druckmessgerät angeschlossen werden kann. Wenn 
ein NI-Entlastungsventil mit Faltenbalg ausgerüstet ist, 
ist	dies	an	der	Dokumentation	zum	Ventil	zu	erkennen.		
(Option B)

Mit Heizmantel: Der Heizmantel dient dazu, das Fluid zu 
erwärmen	und	damit	dünnflüssig	zu	halten.	Anwendung	
daher	 bei	 zähflüssigen	 Fluiden,	 wie	 z.B.	 Erdöl,	 oder	
solchen, die bei normaler Umgebungstemperatur 
erstarren,	 und	 so	 das	 Öffnen	 des	 Entlastungsventils	
verhindern würden. Erkennbar an dem um den oberen 
Bereich	des	Ventils	geschweißten	zylindrischen	Behälter	
mit eigenem Ein- und Austritt.  (Option HM)

Mit Spindelblockierschraube: Die Blockierschrauben 
sind ausschließlich bei Anlagendruckproben zu 
verwenden. Bei undichten Armaturen ist die Nutzung 
nicht STATTHAFT. Das Anzugsmoment sollte bei 
metallischen Dichtungen, 10% der Schraubengüte 
und Standardanzugsmoment zur Dimension 
nicht überschreiten. Nach der Druckprobe den 
funktionsbereiten Zustand wiederherstellen und 
kontrollieren!  (Option BS)

4 Werkseitige Prüfungen / Vorkehrungen

4.1 Funktion

Leistungsnachweis: Für Entlastungsventile gibt es auf 
Anfrage Leistungsnachweise. 

Ansprechdruck: NI-Armaturen gewährleistet die korrekte 
Einstellung des Ansprechdrucks innerhalb der zulässigen 
Toleranzen bei atmosphärischem Gegendruck. Nach 
der Einstellung werden NI-Entlastungsventile mittels 
einer	 Plombe	 gegen	 Verstellung	 des	 Ansprechdrucks	
gesichert.

Bewegliche Teile: Bei Entwicklung und Konstruktion 
werden	nur	geeignete	Werkstoffpaarungen	gewählt,	die	
die Funktion des Entlastungsventils nicht beeinträchtigen. 
Z.B. im Bereich Spindel / Lüftekappe oder Federteller / 
Federhaube.

Grundlage: Erfahrung, Erprobung, und Kenntnisse über 
die	Werkstoffeigenschaften.

4.2 Dichtheit

Gehäuse: Jedes drucktragende Gehäuseteil wird einer 
Wasserdruckprobe unterzogen.

Sitz:	Die	Dichtheit	der	Ventile	ist	durch	präzise	Bearbeitung	
der	 Dichtflächen	 (Läppen)	 und/oder	 Auswahl	 des	
geeigneten Dichtungsmaterials sichergestellt. Nach der 
Druckeinstellung erfolgt mit Luft ein Sitzdichtheitstest bei 
anstehendem  Ansprechdruck. Bei metallisch dichtenden 
Entlastungsventilen wird auf Anfrage ein Leckratentest 
z.B. nach API 527 durchgeführt.

Schlussprüfung:	 Vor	 Auslieferung	 wird	 jedes	
Entlastungsventil einer Schlussprüfung unterzogen, 
bei der es auf Undichtheit und Beschädigungen hin 
untersucht wird.

4.3	 Zertifikate

Folgende Abnahmeprüfzeugnisse sind erhältlich:

Für	das	Ventil:  Abnahmeprüfzeugnis nach 
DIN EN 10204   3.2    durch einen externen Sachverständigen 
einer	 Abnahme-	 oder	 Klassifikationsgesellschaft	 oder	
durch einen Mitarbeiter einer benannten Stelle oder 
Abnahmeprüfzeugnis nach DIN EN 10204 3.1 durch NI-
Abnahmebeauftragten oder Werkszeugnis nach DIN EN 
10204 2.2.

Für das Material:  Abnahmeprüfzeugnis nach  
DIN EN 10204 3.1 durch NI-Abnahmebeauftragten für 
Eintrittskörper, auf Anfrage auch für andere Teile. 

Sonderabnahmen:       
Auf Anfrage diverse Sonderabnahmen möglich. 

Erklärungen: Eine Kopie der Konformitätserklärung 
gem.	Anhang	IV	der	Richtlinie	(DGRL)	2014/68/EU	und	
eine Kopie der Herstellererklärung zur Richtlinie 
2014/34/EU	 (ATEX)	 sind	 in	 dieser	 Betriebsanleitung	
enthalten.

3.2 Special designs

Free from oil and grease:	 For	 certain	 types	 of	 fluids	
(e.g.	 oxygen)	 relief	 valves	 will	 be	 designed	 free	 from	
oil and grease. For this purpose, all medium-contacting 
components are cleaned from mineral containing 
substances and only mineral-free lubricants are used. 
These relief valves are marked in the manufacturer’s 
plant by a label with the inscription “Free from oil and 
grease”.

Special materials: For utilization conditions that are 
outside the limits stated in 3.1, casing components, 
sealing substances or springs are available made of 
special materials, e.g. acid resistant, for increased 
corrosion resistant, for increased heat resistant, for the 
use in the food sector. Recognizable by the marking (see 
2.5)	and	the	documentation	in	connection	with	the	valve.

Equipped with counter pistons: Many of the NI-relief 
valves can be equipped with opposed  pistons (from 16 
mm	dia.	and	on)	They	are	then	completely	independent	of	
the back pressure.  Their use is recommended in cases of 
variable	inherent	and	external	pressure	(see	5.3).		
(Option GT)

Equipped with cover:	 (	 expanding	 bellow	 )	 :	NI-relief 
valves can be equipped with a  balanced bellow which 
closes the spring chamber opposite the blow-out 
chamber and serves to protect the spring and moveable 
parts	 from	 adverse	 temperatures,	 corrosive	 fluids	 or	
the	 fluid	 emanating	 from	 contact	 with	 lubricants	 e.g.	
assembly pastes. Faulty bellows must be immediately 
replaced in order to maintain protection. NI-relief valves 
with bellows feature a relief hole in the spring hood. A 
faulty	cover	is		detected	by	fluid	flowing	out	of	this	hole.	
In	order	 to	prevent	hazardous	fluids	 from	endangering	
the environment the relief hole can be designed such 
that a pressure measuring instrument can be attached. 
In cases where the valve is equipped with a  bellow, it is 
clearly stated in the pertinent documentation.  (Option B)

With heating jacket: The heating jacket serves to 
warm	up	the	fluid	and	thus	keep	it	a	thin-flowing	liquid.	
Application therefore in the case of semiliquid types of 
fluids,	such	as	crude	oil,	or	those	that	solidify	at	normal	
ambient temperature and thus would prevent the opening 
of the safety valve. Recognizable by the cylinder-shape 
container with own entry and exit welded around the 
upper range of the valve.  (Option HM)

With stem-locking screw: The locking screws must only 
be used for system pressure tests. With leaky valves, 
the use is ILLEGAL. Tightening torque should not 
exceed metallic seals, 10% of bolt grade and standard 
tightening torque to dimension. Restore and check the 
functional condition after the pressure test!  (Option BS)

4 Examinations in the plant / Provisions

4.1 Function

Proof of performance: proof of performance for relief 
valves can be supplied upon request.

Set pressure: The Company NI-Armaturen safeguards 
the correct setting of the reaction pressure within the 
permissible tolerances at atmospheric counter-pressure. 
After setting, the NI-Valves	are	secured	by	means	of	a	
lead against an alteration of the reaction pressure.

Movable parts: In the course of the development and 
design, only suitable material matching is chosen that 
do not impair the function of the relief valve. E.g. in the 
sector spindle/lifting cap or springplate/spring bonnet.

Basis: experience, testing, knowledge of the properties 
of the material.

4.2 Tightness

Housing: Each pressure bearing housing component is 
subjected to a water pressure test.

Seat: The tightness of the valves is safeguarded by a 
precise	 processing	 of	 the	 sealing	 surfacing	 (lapping)	
and/or selection of the most suitable sealing material. 
After the setting of the pressure a setting tightness test 
with	 reaction	 pressure	 is	 effected	 by	means	 of	 air.	 In	
the case of relief valves sealing by means of metals, a 
leak rate test, e.g. according to API 527 is carried out on 
request.

Final test: Prior to delivery, each relief valve is subjected 
to	 a	 final	 test,	 in	 the	 course	 of	 which	 it	 is	 tested	with	
regard to leaks and damage, if any.

4.3	 Certificates

The	following	Acceptance	Test	Certificates	are	available:

For the valve:	 Acceptance	 Test	 Certificate	 according	
to DIN EN 10204 3.2 by an external specialist of a 
Classification	Association	or	by	an	employee	of	a	selected	
agency	or	Acceptance	Test	Certificate	according	to	DIN	
EN 10204 3.1 by specialists of the NI-Plant or Works 
Certificate	according	to	DIN	EN	10204	2.2.	

For the material:	Acceptance	Test	 Certificate	 according	
to DIN EN 10204 3.1 by specialists of the NI-Plant for 
entrance bodies, on request also for other components. 

Special acceptance tests: On request, various special 
acceptance tests are possible.

Notes: A copy of the Declaration of Conformity according 
to	Annex	IV	of	the	Guide	Line	(PED)	2014/68/EU	and	a	
copy of the Declaration of the Manufacturer to the Guide 
Line 2014/34/EU are included in this Manual.

3.2	 Специальные	исполнения

Без	 смазки:	 клапаны	 для	 использования	 под	 определенные	
среды	 (например,	 под	 кислород)	 выпускают	 без	 смазки.	
Для	 этого	 все	 контактирующие	 со	 средой	 узлы	 и	 детали	
очищают	 от	 минеральных	 масел,	 используются	 только	 не	
содержащие	 минеральных	 веществ	 смазочные	 материалы.	
Такие	 разгрузочные	 клапаны	 на	 заводе	 маркируют	 наклейкой	
с	надписью	«öl- und fettfrei»	 (без	минеральных/консистентных	
смазок).

Специальные	 материалы:	 если	 рабочие	 условия,	 в	 которых	
используется	 клапан,	 выходят	 за	 рамки	 указанных	 в	 п.3.1	
пределов	 температуры,	 то	 используют	 детали	 корпуса,	
уплотнения	и	пружины	из	специальных	материалов	–	например,	
кислотостойких,	 с	 повышенной	 устойчивостью	 к	 коррозии,	
жаропрочных,	предназначенных	для	использования	в	пищевой	
промышленности.	Их	легко	определить	по	маркировке	(см.	2.5)	
и	по	документации	к	клапану.

С	 контрпоршнем:	 некоторые	 разгрузочные	 клапаны	 Ницгодки	
оснащены	 контрпоршнем	 (в	 наличии	 размеры	 от	 ø	 16	 мм).	 В	
этом	случае	они	не	зависят	от	противодавления.	Такие	клапаны	
рекомендуется	 использовать	 при	 перепадах	 собственного	
противодавления	системы	и	постороннего	противодавления	(см.	
п.	5.3).		(вариант	GT)

С	сильфоном:	 чтобы	 защитить	 пружину	и	 подвижные	 части	 от	
воздействия	температуры,	агрессивных	сред	или	саму	среду	от	
контакта	 со	 смазочными	 материалами,	 например,	 монтажной	
пастой,	 разгрузочные	 НИ-клапаны	 оснащают	 сильфоном,	
который	 изолирует	 камеру	 пружины	 от	 камеры	 сброса	 среды.	
Чтобы	не	утратить	эту	защитную	функцию,	дефектные	сильфоны	
немедленно	заменяют.	У	разгрузочных	клапанов	с	сильфоном	в	
кожухе	есть	специальное	контрольное	отверстие	-	если	из	него	
выступает	среда,	 это	 говорит	о	дефекте	сильфона.	Резьбовое	
отверстие	может	 служить	 для	 подключения	манометра,	 чтобы	
предотвратить	 попадание	 опасных	 веществ	 в	 окружающую	
среду.	 Если	 разгрузочный	 клапан	 поставляется	 с	 сильфоном,	
это	отмечено	в	документации	к	клапану.		(вариант	B)

С	 рубашкой:	 рубашка	 служит	 для	 обогрева	 среды,	 чтобы	
поддерживать	 ее	 в	 текучем	 состоянии,	 а	 потому	 используется	
для	 клапанов	 под	 вязкие	 среды,	 такие,	 как,	 например,	 нефть,	
или	 под	 такие	 среды,	 которые	 застывают	 при	 нормальной	
температуре	окружающей	среды	и	не	дают	клапану	открываться.	
Эти	 клапаны	 легко	 узнать	 по	 цилиндрическому	 резервуару	 с	
отдельным	 входным	 и	 выходным	 отверстием,	 наваренному	
вкруговую	на	верхнюю	часть	клапана.		(вариант	HM)

С	фиксирующим	винтом	шпинделя:	фиксирующие	винты	должны	
использоваться	 только	 для	 проверки	 давления	 в	 системе.	 С	
негерметичными	 клапанами	 использование	 не	 МГНОВЕННО. 
Момент	 затяжки	 не	 должен	 превышать	 металлических	
уплотнений,	10%	от	класса	болта	и	стандартного	момента	затяжки	
по	размеру.	Восстановите	и	проверьте	работоспособность	после	
опрессовки!		(вариант	BS)

4  Заводские	испытания/	меры	предосторожн

4.1	 Функционирование

Рабочие	 характеристики/эксплуатационные	 испытания: 
сведения	о	рабочих	характеристиках	 /	 эксплуатационных	

качествах	 разгрузочных	 клапанов	 предоставляются	
покупателю	по	заказу.

Давление	 начала	 срабатывания:	 предприятие	 НИ-
арматуры	 гарантирует	 корректную	 настройку	 давления	
начала	 срабатывания	 в	 допустимых	 пределах	 при	
атмосферном	 противодавлении.	 После	 настройки	
разгрузочные	НИ-клапаны	пломбируют,	чтобы	не	сбилось	
установленное	значение	давления.

Подвижные	 детали	 клапана:	 в	 процессе	 разработки	 и	
проектирования	используют	только	подходящие	сочетания	
материалов	для	клапана	и	уплотнений,	чтобы	не	снизить	
качество	работы	клапана	 -	например,	на	участках	между	
штоком	клапана	и	колпаком	или	между	тарелкой	пружины/
кожухом	пружины.

Обоснование:	 опыт	 наших	 специалистов,	 проведение	
испытаний,	знание	свойств	материалов

4.2	 Герметичность

Корпус	клапана:	каждая	деталь	корпуса,	несущая	нагрузку	под	
давлением,	подвергается	гидравлическому	испытанию.

Седло	клапана:	герметичность	клапанов	достигается	точностью	
обработки	уплотняющих	поверхностей	(доводка)	и/или	подбором	
подходящих	 уплотнительных	 материалов.	 После	 настройки	
давления	проводят	испытание	на	герметичность	седла	воздухом,	
при	установленном	значении	давления	срабатывания.	
У	 разгрузочных	 клапанов	 с	 металлическим	 уплотнением	 по	
требованию	проверяют	скорости	утечки,	к	примеру,	по	стандарту	
API 527.

Заключительная	 проверка	 клапана:	 перед	 поставкой	 каждый	
разгрузочный	клапан	подвергается	заключительному	испытанию	
на	герметичность	и	наличие	повреждений.

4.3	 Сертификаты

Мы	 предоставляем	 следующие	 приемочные	 документы	 и	
сертификаты:

На	 клапан:	 акт	 приемочных	 испытаний	 по	 стандарту	 DIN	
EN	 10204	 3.2,	 проведенных	 специалистом	 независимого	
классификационного	 общества/контрольной	 организации	 или	
сотрудником	указанного	органа	сертификации,	либо	приемочный	
акт	 по	 стандарту	 	 DIN	 EN	 10204	 3.1,	 проведенных	 экспертом	
на	 предприятии	 фирмы	 Niezgodka,	 или	 протокол	 заводских	
испытаний	по	стандарту	
DIN EN 10204 2.2.

На	материал:	акт	приемочных	испытаний	входной	части	корпуса	
клапана	по	нормам	DIN	EN	10204		3.1,	проведенных	экспертом	
на	предприятии,	а	также	других	деталей	на	заказ.		

Специальная	приемка:	по	заказу	возможно	проведение	прочих	
специальных	приемочных	испытаний.

Дополнительно:	копия	сертификата	соответствия	согласно	
приложению	IV	Директивы	по	оборудованию,	работающему	
под	 давлением	 (PED)	 2014/68/EU	 и	 копия	 декларации	
производителя	 по	 Директиве	 2014/34/EU	 (ATEX)	 есть	 в	
данной	инструкции.
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4.4 Transportsicherungen

Schutzkappen: Um Beschädigungen während des 
Transports weitestgehend auszuschließen, werden  
NI-Entlastungsventile mit Schutzkappen oder stopfen 
für die Anschlüsse versehen. Diese sind vor Montage in 
der Anlage zu entfernen.

Bewegliche Teile:	Bei	Ventilen	mit	manueller	Anlüftung	
sind außerdem die beweglichen Teile wie z.B. 
der Lüftehebel mit Draht befestigt, und so gegen 
unbeabsichtigtes	Ziehen	und	Verdrehen	des	Kegels	auf	
dem Sitz gesichert. Dieser ist nach der Montage in der 
Anlage zu entfernen.

Verpackung: Eine produktgerechte, sorgfältige 
Verpackung	schützt	das	Ventil	vor	Verschmutzung	und	
Beschädigung während des Transports.

5 Einbaubedingungen

5.1 Allgemeines

Wirksamkeit des  Entlastungsventils:       Entlastungsventile 
dürfen nicht durch Absperreinrichtungen unwirksam 
gemacht werden können, weder vor noch hinter dem 
Ventil.

Kräfte: Im Betrieb können zahlreiche Kräfte auf das 
Entlastungsventil wirken: 

• Reaktionskräfte beim Abblasen des 
Entlastungsventils

• Thermische Beanspruchungen durch 
Wärmedehnung

• Bei der Montage erzeugte Spannungen

• Schwingungen

Diese müssen so aufgenommen oder abgeführt  werden, 
dass	weder	das	Entlastungsventil	noch	die	Verbindung	
oder der Behälter beschädigt werden.

Möglichkeiten	zur	Verhinderung	sind:
Rückseitiges Abstützen des Entlastungsventils, 
Befestigen der Anschlussleitungen, Dehnmöglichkeiten, 
Vermeiden	von	Anlagenschwingungen	und	Druckstößen	
im Fluid. Entlastungsventile sind spannungsfrei in die 
Anlage einzubauen.

5.2 Einbaulage

NI-Entlastungsventile sind unter Beachtung der 
Strömungsrichtung stets senkrecht, d.h. mit stehender 
Federhaube einzubauen. Die Strömungsrichtung vom 
Eintritt zum Austritt ist durch einen Richtungspfeil auf 
dem	Ventilgehäuse	kennzeichnet.	Waagerechter	Einbau	
ist generell möglich. Allerdings sind dabei ein erhöhter 
Verschleiß	 an	 Sitz	 und	 Kegel	 sowie	 eine	 merkliche	
Beeinträchtigung der Funktion des Entlastungsventils 
zu	berücksichtigen	(besonders	bei	kleineren	Drücken).	
Falls ein waagerechter Einbau erforderlich ist, sollte der 
Massenstrom senkrecht nach unten abgeführt werden.

5.3 Druck 

Ansprechdruck: Wenn das Entlastungsventil mit 
nachgeschaltetem Sicherheitsventil verwendet wird, 
so muss der Arbeitsbereich des Entlastungsventils 
unterhalb des Arbeitsbereichs des Sicherheitsventils 
liegen.

Fremdgegendruck: Der eingestellte Ansprechdruck ist 
werksseitig als Überdruck [bar g bzw. psig] bezogen 
auf den Umgebungsdruck eingestellt und angegeben. 
Konstanter	Fremdgegendruck	kann	durch	Verringerung	
des Einstelldrucks berücksichtigt werden. Der 
zugrunde gelegte Gegendruck darf dann allerdings 
nicht überschritten werden, da sich dadurch der 
Ansprechdruck erhöht. Bei variablem Fremdgegendruck 
empfiehlt	sich	der	Einsatz	von	gegendruckunabhängigen	
Armaturen	 mit	 Gegenkolben	 (erhältlich	 ab	 ø	 16	 mm).	
Die Ausblaseleitung ist entsprechend dem maximalen 
Gegendruck auszulegen.

5.4 Temperatur 

Es gelten die in Abschnitt 3.1 für die verschiedenen 
Werkstoffausführungen	 angegebenen	 Einsatzgrenzen	
in Zusammenhang mit DIN EN 1092, die in Tabelle 1 auf 
Seite 10 dieser Betriebsanleitung abgedruckt ist.

Umgebungstemperatur: Die jeweilige 
Umgebungstemperatur muss bei der Auslegung und 
Werkstoffauswahl	 für	 das	 Entlastungsventil	 beachtet	
werden.

Feder: Es ist möglich, bei der Berechnung der Feder 
erhöhte Temperaturen durch einen Korrekturfaktor 
zu berücksichtigen. Dies ist aber erst bei  > 200°C 
nötig. Eine Kühlung der Federhaube ist auf Anfrage 
möglich. Auf Anfrage werden außerdem Federn aus 
hochwarmfesten	Werkstoffen	eingesetzt.

5.5 Leitungen

Allgemeines: Die Anschlussleitungen sind auf die 
maximal auftretenden Drücke und die entsprechenden 
Temperaturen auszulegen.

Zuleitung: Die Druckverluste in der Zuleitung dürfen nicht 
zu groß sein. Sie ist daher möglichst kurz zu halten und 
strömungsgünstig zu verlegen. Ihr Querschnitt darf nicht 
kleiner als der Eintrittsquerschnitt des Entlastungsventils 
sein.

Ausblaseleitung: Die Ausblaseleitung erzeugt beim 
Abblasen einen Eigengegendruck. Dieser ist Bestandteil 
des Gesamtgegendrucks und reduziert damit den 
zulässigen Fremdgegendruck. Die Ausblaseleitung ist 
daher möglichst kurz zu halten und strömungsgünstig 
zu verlegen. Ihr Querschnitt sollte mindestens dem 
Austrittsquerschnitt des Entlastungsventils entsprechen. 
Außerdem sollte sie nicht gegenüber von Abzweigungen 
münden, da hierdurch die Funktion des Entlastungsventils 
beeinträchtigt wird. Es ist durch geeignete Einrichtungen 
zu verhindern, dass Fremdkörper oder Regenwasser in 
die Ausblaseleitung eindringen können. 

4.4 Transport safety devices

Protective caps: NI-Relief	 Valves	 are	 provided	 with	
protective caps or plugs for the connections in order to 
prevent damage in the course of transport to the widest 
extent possible. These safety devices are to be removed 
prior to the assembly work in the plant.

Movable parts: In the case of valves with manual 
release, the movable parts are additionally fastened 
with wire, such as the releasing lever, and thus secured 
against unintentional pulling and rotating of the cone on 
the seat. This wire is to be removed after mounting in the 
installation.

Packing: A careful packaging in compliance with the 
product protects the valve against soiling and damage 
during transportation.

5 Installation conditions

5.1 General

Effectiveness	 of	 the	 relief	 valve: It is not permitted to 
have	the	possibility	 to	make	relief	valves	ineffective	by	
blocking devices, neither upstream nor downstream of 
the valve.

Forces:   During operation, numerous forces can  
	 	 have	their	effect	on	the	safety	valve:

• Reaction	forces	during	blowing	off	the	relief	valve
• Thermal loads due to heat expansion
• Strains caused during mounting
• Vibrations

These must be absorbed or dissipated in such a way 
that neither the relief valve nor the connection or the 
container are damaged. 

Possible ways for prevention are: 
Rear propping up of the relief valve, fastening of the 
connecting tubes, possibilities for expansion, avoiding 
vibrations of the installation and of pressure waves in 
the	 fluid.	 The	 relief	 valves	 must	 be	 mounted	 into	 the	
installation without tension.

5.2 Installation position

Taking	the	direction	of	flow	into	consideration,	NI- relief 
valves	are	always	to	be	fitted	in	the	vertical	direction,	i.e.	
with the spring hood in the upright position. The direction 
of	 flow	 from	 the	 inlet	 to	 the	outlet	must	be	marked	by	
an	 arrow	 on	 the	 valve	 housing.	 Horizontal	 fitting	 is	
normally possible. It must, however, be said that in this 
case increased wear on the seat and cone, together 
with	a	noticeable	adverse	effect	on	 the	 function	of	 the	
valve, must be taken into consideration ( especially in 
cases	 of	 low	 pressure	 ).	 In	 the	 event	 that	 horizontal	
fitting	is	necessary,	the	mass	flow	should	be	discharged	
downwards vertically. 

5.3 Pressure

Set pressure: In cases where the relief valve is employed 
together with a downstream safety valve, its working 
range must be below that of the safety valve.

Foreign counter pressure: The set pressure is adjusted 
at	the	factory	as	an	overpressure	(bar	g	or	psig)	relative	
to	 the	 ambient	 pressure,	 and	 specified.	 Constant	
external back-pressure can be regulated by reducing the 
set pressure. In this case, however, the back-pressure 
set must not be exceeded as, otherwise, the response 
pressure will increase. In cases of variable external 
back-pressure,	the	use	of	fittings	with	opposed	pistons	
(from	16	mm	dia.	and	on)	which	are	independent	of	the	
back-pressure is recommended. The blow-out pipe is to 
be designed in accordance with the maximum counter-
pressure.

5.4 Temperature

The utilization limits, stated in Section 3.1 for the various 
designs	with	different	materials,	in	connection	with	DIN	
EN 1092, printed in Table 1 on page 10 of this Manual, 
are applicable.

Ambient temperature: The respective ambient 
temperature must be taken into consideration for the 
design and the selection of the materials to be used for 
the relief valve.

Spring: It is possible to take increased temperatures 
during the calculation of the spring through a correction 
factor. This is necessary, however, only upwards of 
>200°C.	A	cooling	effect	of	the	spring	bonnet	is	possible	
on request. In addition, springs made of highly heat 
resistant materials can be used on request.

5.5 Tubes

General: The connection tubes are to be designed 
to the maximum pressure rates occurring and the 
corresponding temperatures.

Feed-in tube: Loss of pressure in the feed pipe must not 
be too large. It should, therefore, be kept as short as 
possible,	and	laid	such	as	to	facilitate	the	flow.	The	cross	
section must not be smaller than the inlet cross section 
of the relief valve.

Blowing-out tube: The blowing-out tube produces in the 
course of blowing out a counter pressure. Being part of 
the total counter pressure, it will reduce the permissible 
foreign counter pressure. The blowing-out tube is, 
consequently, to be made as short as possible and to be 
designed	in	a	position	that	is	favourable	for	the	flow.	The	
cross section should be equal at least as the feed-out 
cross section of the safety valve. Furthermore, it should 
not discharge opposite to branches because this will 
impair the function of the safety valve. Precautions must 
be taken by means of suitable devices to ensure that 
foreign bodies or rain water cannot penetrate into the 
blowing-out tube. 

4.4	 Защитные	приспособления	при		 	
	 транспортировке

Защитные	 колпачки:	 чтобы	 исключить	 возможность	
повреждений	 при	 транспортировке,	 входные/выходные	
отверстия	 разгрузочных	 клапанов	 закрывают	 защитными	
колпачками	или	заглушками.	Их	убирают	непосредственно	
перед	установкой	клапана		в	трубопроводную	систему.

Подвижные	 детали:	 подвижные	 детали	 клапанов	
с	 ручным	 устройством	 подрыва,	 например,	 рычаг	
подрыва,	 фиксируют	 проволокой,	 чтобы	 не	 допустить	
непреднамеренного	 смещения	 затвора	 у	 седла	 клапана.	
Проволоку	убирают	после	установки	клапана	в	систему.

Упаковка:	соответствующая	упаковка	предохраняет	клапан	
от	загрязнения	и	повреждений	во	время	транспортировки.

5	 Условия	монтажа

5.1	 Общая	информация

Эффективность	 работы	 разгрузочного	 клапана:	
разгрузочный	 клапан	 не	 должен	 блокироваться	 из-за	
работы	 стопорных	 устройств,	 установленных	 перед	
клапаном	или	после	него.	

Действующие	силы:	в	ходе	работы	на	разгрузочный	клапан	
оказывают	действие	следующие	силы:

• Усилие	реакции	при	стравливании	
• Термическая	нагрузка	из-за	теплового	расширения
• Напряжения	 (в	 системе),	 возникшие	 при	 установке	

клапана
• Вибрация	

Воздействие	 всех	 этих	 сил	 нужно	 убрать	 либо	
компенсировать	 таким	 образом,	 чтобы	 не	 повредить	 ни	
сам	клапан,	ни	соединение	с	трубопроводом	/	емкостью.

Меры	 предосторожности:	 Дополнительное	 крепление	
разгрузочного	 клапана	 с	 обратной	 стороны,	 крепление	
участка	 трубопровода,	 где	 устанавливается	 клапан,	 учет	
возможности	 удлинения	 трубопровода,	 предотвращение	
вибрации	в	системе	и	гидравлических	ударов	при	работе	
с	жидкостями.	Разгрузочные	 клапаны	 устанавливаются	 в	
трубопроводную	систему	без	напряжения.

5.2	 Положение	клапана	при	монтаже

Разгрузочные	 клапаны	 производства	 фирмы	 Niezgodka 
устанавливают	строго	вертикально,	с	учетом	направления	
потока	 –	 кожух	 направлен	 всегда	 вверх.	 Направление	
потока	 от	 входа	 к	 выходу	 отмечено	 стрелкой	 на	 корпусе	
клапана.	 Горизонтальная	 установка	 в	 принципе	
возможна,	 правда,	 при	 этом	 увеличится	 износ	 клапана	
на	 участках	 седла	 и	 затвора	 и	 существенно	 снизится	
работоспособность	 разгрузочного	 клапана	 (особенно	
при	 небольших	 значениях	 давления).	 Если	 требуется	
установить	клапан	горизонтально,	поток	среды	отводится	
вертикально	вниз.

5.3	 Давление
Давление	 начала	 срабатывания:	 если	 разгрузочный	
клапан	 используется	 в	 паре	 с	 подключенным	 следом	
предохранительным	 клапаном,	 рабочий	 диапазон	
разгрузочного	 клапана	 должен	 быть	 меньше	 рабочего	
диапазона	предохранительного	клапана.	
Постороннее	 противодавление:	 при	 заводской	 установке	
давление	 срабатывания	 настраивают	 и	 указывают	 как	
значение	 избыточного	 давления	 [бар	 (изб.)	 или	 psig]	 по	
отношению	 к	 давлению	 окружающей	 среды.	 Постоянное	
постороннее	противодавление	можно	учесть,	если	снизить	
заданное	 значение	 давления.	 В	 любом	 случае	 нельзя	
превышать	значение	лежащего	в	основе	противодавления,	
т.к.	соответственно	повысится	давление	срабатывания.	Если	
постороннее	 противодавление	 меняется,	 рекомендуется	
использовать	 независимый	 от	 противодавления	 клапан	 с	
контрпоршнем	(есть	в	наличии	размером	от	ø	16	мм).	При	
расчете	 параметров	 продувочной	 трубопроводной	 линии	
отталкиваются	от	максимального	противодавления.

5.4	 Температура
Для	конструктивных	исполнений	из	различных	материалов	
применяются	 указанные	 в	 п.3.1	 пределы	 температуры,	
в	 соответствии	 с	 DIN	 EN	 1092,	 см.	 таб.1	 на	 странице	 19	
данной	инструкции.
Температура	окружающей	среды:	при	расчете	конструкции	и	
подборе	материала	разгрузочного	клапана	нужно	учитывать	
температуру	окружающей	среды.
Пружина:	 повышенную	 температуру	 при	 расчете	
параметров	пружины	учитывают	посредством	поправочного	
коэффициента.	Однако	 это	 требуется	 лишь	 в	 том	 случае,	
если	 температура	 >	 200°С.	 По	 заказу	 можно	 установить	
систему	 охлаждения	 кожуха,	 использовать	 пружины	 из	
жаропрочных	материалов.

5.5	 Трубопроводная	система
Общая	 информация:	 участок	 трубопровода,	 на	 котором	
установлен	клапан,	должен	быть	рассчитан	на	максимальное	
давление	в	системе	и	соответствующие	температуры.
Подводящая	 линия:	 потеря	 давления	 на	 подводящем	
участке	 трубопровода	 не	 должна	 быть	 слишком	 большой.	
Подводящий	 трубопровод	должен	быть	 как	можно	 короче,	
форма	проложенной	линии	-	оптимальной	для	прохождения	
потока	 среды.	 Поперечное	 сечение	 подводящего	
трубопровода	должно	быть	не	меньше	чем	входное	сечение	
разгрузочного	клапана.
Продувочная	/вентиляционная	линия:	при	сбросе	воздуха	в	
продувочной	линии	создается	собственное	противодавление	
–	 это	 часть	 общего	 противодавления;	 благодаря	
собственному	 противодавлению	 снижается	 допустимое	
постороннее	противодавление.	Поэтому	продувочная	линия	
должна	быть	как	можно	короче,	а	ее	форма	–	оптимальной	
для	прохождения	потока.	Поперечное	сечение	продувочной	
линии	по	меньшей	мере	должно	соответствовать	выходному	
сечению	разгрузочного	клапана.	Кроме	того,	линию	нельзя	
врезать	на	участках	напротив	ответвлений	трубопровода,	
т.к.	 это	повлияет	на	работу	 клапана.	Следует	установить	
специальные	 предохранительные	 устройства,	 чтобы	 	 в	
продувочный	 трубопровод	 не	 попадали	 инородные	 тела	
или	дождевая	вода.	
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Die Ausblaseleitungen müssen gefahrlos ausmünden, 
Gefährdungen durch austretendes Fluid sind durch 
geeignete Maßnahmen zu verhindern.

Kondensat:	 Im	 Ventilgehäuse	 darf	 kein	 Fluid	
oder Kondensat verbleiben, da die Funktion des 
Entlastungsventils dadurch beeinträchtigt wird. Die 
Abführung des Kondensats erfolgt üblicherweise über 
die Ausblaseleitung. Hinter dem Austritt darf daher nicht 
gleich ein Bogen folgen. Ausblaseleitungen sind bei 
Dämpfen und Gasen steigend, bei Flüssigkeiten fallend 
zu verlegen. An der tiefsten Stelle muss eine ausreichend 
dimensionierte Entwässerungsleitung angebracht sein. 
Eine Entwässerungsbohrung direkt am Gehäuse ist 
bei NI-Entlastungsventilen eine Sonderausführung 
und erfolgt nur bei entsprechender Bestellung. Ein 
nachträgliches Anbringen der Entwässerungsbohrung 
ist möglich. Dabei entstehende Späne ist gründlich zu 
entfernen.

6 Lagerung / Handhabung / Wartung

6.1 Lagerung und Transport

Allgemeines: Entlastungsventile sind hochwertige 
Armaturen, die sorgfältig behandelt werden müssen. 
Die	Dichtflächen	an	Sitz	und	Kegel	sind	gehärtet	bzw.	
vergütet,	geschliffen	und	geläppt.	Durch	unsachgemäße	
Behandlung können sie beschädigt werden, Undichtheit 
und Funktionsunfähigkeit könnten die Folgen sein. 
Entlastungsventile müssen daher gegen Erschütterungen 
geschützt	 werden	 (Werfen,	 Fallenlassen).	 Bei	
Entlastungsventilen mit Lüftehebel darf dieser nicht 
als	 Tragegriff	 missbraucht	 werden.	 Entlastungsventile	
sind bei Transport, Montage und Wartung stets durch 
sichere Befestigung gegen Um- oder Herunterfallen 
zu sichern. Sie sind vorsichtig zu handhaben, um 
Verletzungen	 an	 scharfen	 Kanten	 zu	 vermeiden.	
Folgende Lagerungsbedingungen sind einzuhalten:

Umgebung: Lagerorte von Entlastungsventilen sollten 
sauber und trocken sein.

Temperatur: Entlastungsventile sollten bei Temperaturen 
zwischen +5° und +35°C gelagert werden, optimal sind 
10°C bis 20°C. Bei weichdichtenden Entlastungsventilen 
sind die Angaben für die Kegeldichtung zu beachten. 

Transport: Für den Transport ist geeignetes 
Verpackungsmaterial	 zu	 verwenden.	 Ein-	 und	
Austrittsöffnungen	 sind	 beim	 Transport	 durch	
Schutzkappen oder -stopfen zu schützen. Diese dürfen 
erst vor der Montage entfernt werden. 

6.2 Lagerung von Elastomer-Erzeugnissen

Die richtige Lagerung von Elastomer-Erzeugnissen hat 
direkten	 Einfluss	 auf	 die	 Lebensdauer	 der	 jeweiligen	
Dichtwerkstoffe.	 Umwelteinflüsse	 (Sauerstoff,	
Ozon,	 Wärme,	 Feuchtigkeit,	 Lösungsmittel	 usw.)	
beeinträchtigen die Qualität der Elastomere während 
ihrer Lagerzeit wesentlich, und somit ist es wichtig, 
dass die Lagerung sachgemäß durchgeführt wird. 
Dies gilt auch für komplette Armaturen, die mit 
Elastomerdichtungen ausgerüstet sind. Die Lagerung 
von Gummi-Erzeugnissen ist nach DIN 7716 und        
ISO 2230 genormt. Der Lagerraum sollte kühl, trocken 
und staubfrei sein. Zum Erreichen der maximalen 
Lebensdauer empfehlen wir folgende Bedingungen:

Verformung: Alle Dichtungen sind je nach 
Verwendungsart	 und	 Abmessung	 so	 zu	 lagern,	 dass	
sie sich nicht verformen können. O-Ringe sind nicht 
zu dehnen, zu falten, zu knicken oder über Haken zu 
hängen. Grundsätzlich sollte der Elastomerverbrauch 
nach Lagerein- / -ausgang in Lagerbewegung bleiben           
(first	in,	first	out).	Der	Zustand	lange	gelagerter	Dichtungen	
kann unter leichter Dehnungsbeanspruchung geprüft 
werden,	 feine	 Risse	 an	 der	 Oberfläche	 müssen	 zum	
Verwerfen	der	Dichtungen	führen.

Temperatur: Die Lagertemperatur sollte zwischen 
+10°C und +20°C liegen. Abweichungen führen zur 
Lebensdauerverkürzung. Lagerorte in der Nähe von 
Heizkörpern oder anderen Wärmequellen sind nicht 
zulässig. 

Feuchtigkeit: Feuchtigkeit und Kondenswasser müssen 
vermieden werden. Die relative Luftfeuchtigkeit sollte 
einen Wert zwischen 65% und 75% haben.

Sauerstoff	 /	 Ozon: Dichtungsmaterialien sollten 
möglichst in der Originalverpackung verbleiben oder 
unter Luftabschluss gelagert werden. Im Lagerraum 
sollten keine ozonerzeugenden Geräte betrieben 
werden.

Licht: Es sollte keine direkte Sonneneinstrahlung 
herrschen, ein abgedunkelter Lagerort ist zu bevorzugen.

Kontakte: Bei der Lagerung ist insbesondere darauf 
zu achten, dass direkter Kontakt zu Lösungsmitteln, 
Kraftstoffen,	Schmierstoffen,	Chemikalien,	Säuren	usw.	
vermieden wird.

Reinigen: Das Reinigen von Elastomeren kann am 
einfachsten mit Wasser und leichtem Seifenzusatz 
geschehen.

max. Lagerzeiten:

FPM:  10 Jahre    KALREZ®:       4 Jahre
Silikon:  10 Jahre    NBR:       7 Jahre
EPDM:  10 Jahre    Neoprene:       4 Jahre
EPDM/FDA:	 10	Jahre				Vulkollan	PUR:			4	Jahre

The discharging of the blowing out tubes must present a 
risk.	Risks	caused	by	emerging	fluid	are	to	be	prevented	
by suitable measures.

Condensate:	Any	 fluid	 or	 condensate	 is	 not	 permitted	
to remain in the valve housing since the functioning of 
the safety valve is impaired as a consequence. The 
discharging	of	the	condensate	is	usually	effected	via	the	
blowing out tube. It must be avoided, therefore, to install 
a bend immediately downstream of the discharging 
position. Blowing out tubes for vapours and gases 
are to be installed in a rising position, for liquids in a 
falling position. At the lowest point, a draining tube with 
sufficient	dimensions	must	be	installed.	
A draining bore hole directly at the housing is in the case 
of NI-Relief	Valves	a	special	design	and	will	be	supplied	
only on special demand. It is also possible to arrange the 
drainage bore hole at a later date. Any chips caused in 
the course of drilling must thoroughly be removed.

6 Storage / Handling / Maintenance

6.1 Storage and transportation

General:	Relief	valves	are	high-quality	fittings	that	must	
carefully	 be	 handled.	 The	 raised	 and	 flat	 faces	 at	 the	
seat and disk are hardened or tempered respectively, 
ground and lapped. There is a risk that they may get 
damaged due to improper handling; leaks and lack of 
functioning may be the result. 
Relief valves must, therefore, be protected against 
vibrations	 (throwing,	 dropping).	 In	 the	 case	 of	 relief	
valves with lifting lever this is not allowed to be used 
as a carrying handle. Relief valves must always be 
secured during transport, assembly or maintenance 
through safe fastening against tumbling or dropping. 
They must be handled carefully, in order to avoid injuries 
at sharp edges. The following storage conditions must 
be observed:

Environment: 
Keep storage places of relief valves clean and dry.

Temperature: Relief valves should be stored at 
temperatures between +5°C and +35°C, the optimum is 
10°C to 20°C. In the case of soft sealing relief valves, 
the information regarding the cone sealing is to be taken 
into account.

Transportation: For transportation, suitable packing 
material is to be used. Entry and exit openings are to 
be protected during transport through protective caps 
or plugs. These are allowed to be removed only directly 
prior to assembly.

6.2 Storage of Elastomer products

The proper storage of Elastomer products has a direct 
influence	on	the	life	of	the	respective	sealing	materials.	
Environmental	 influences	 (oxygen,	 ozone,	 heat,	
moisture,	 solvent	 agents	 etc.)	 may	 impair	 the	 quality	
of the Elastomer products to an essential degree in 
the course of their storage, and thus it is important to 
carry out storage in a proper manner. This also applies 
to	 complete	 fittings	 that	 are	 equipped	 with	 Elastomer	
sealing agents.
The storing of rubber products has been standardized 
according to DIN 7716 and ISO 2230. The storage 
room should be cool, dry and free from dust. In order to 
achieve the maximum life, we recommend the following 
conditions:

Deformation: All seals are to be stored – depending on 
type of utilization and dimensions – in such a way that 
they cannot be deformed. 
O-rings must not be lengthened or extended, be folded, 
be dented or suspended from hooks. On principle, the 
consumption of Elastomer products should be handled 
on	the	FIFO	basis	(First	In,	First	Out).	The	condition	of	
seals that have been
in storage for a long time can be checked under slight 
extension;	 if	fissures	can	be	noticed,	 the	seal	must	be	
discarded.

Temperature: The storage temperature should range 
between +10 °C and +20 °C. Deviations will cause a 
shortening of life. Storage place near heating radiators 
or other heating sources must in any case be avoided.

Moisture: Moisture and condensation water must be 
avoided. The relative air humidity should range between 
65% and 75%.

Oxygen / Ozone: Sealing materials should, if possible, 
remain in the original packaging or stored in a vacuum. 
The operation of ozone producing devices in the storage 
room must be avoided.

Light: Direct sun light must be avoided; a darkened room 
is to be preferred.

Contacts: During storage, it is particularly important to 
make sure that direct contact with solvent agents, fuels, 
lubricants, chemicals, acids, etc must be avoided.

Cleaning: Cleaning of Elastomer agents is best 
performed with water and slight addition of soap.

Maximum storage periods:

FPM:  10 years       KALREZ®:          4 years
Silicone: 10 years       NBR:          7 years
EPDM:  10 years       Neoprene:          4 years
EPDM/FDA:	 10	years							Vulkollan	PUR:			4	years

Выход	 продувочного	 трубопровода	 должен	
быть	 безопасным,	 следует	 принять	 меры	 для	
предотвращения	 несчастных	 случаев	 из-за	 утечки	
среды.

Конденсат:	 в	 корпусе	 клапана	 не	 должен	
скапливаться	конденсат	или	среда,	т.к.	это	влияет	на	
работу	клапана.	Конденсат	обычно	отводится	через	
продувочную	 линию.	 Поэтому	 сразу	 после	 клапана	
нельзя	ставить	отводы.	Если	в	системе	используются	
такие	 рабочие	 среды,	 как	 пар	 и	 газы,	 продувочную	
линию	 прокладывают	 в	 направлении	 вверх,	 если	
среда	 жидкая,	 то	 вниз.	 В	 самой	 низкой	 точке	
нужно	 подключить	 дренажную	 линию	 достаточного	
размера.	
Дренажное	 отверстие	 в	 корпусе	 предусмотрено	 в	
специальном	исполнении	разгрузочных	НИ-клапанов,	
соответственно	 дополнительно	 оговаривается	 при	
заказе.	 Можно	 дополнительно	 высверлить	 такое	
отверстие,	а	получившуюся	при	этом	металлическую	
стружку	убрать.

6	 Складское	хранение/	обращение	с		 	
	 клапанами/	техобслуживание

6.1	 Хранение	и	транспортировка

Общая	 информация:	 Разгрузочные	 клапаны	 –	
качественная	арматура,	с	которой	следует	бережно	
обращаться.	 Уплотнительные	 поверхности	 седла	
и	 затвора	 закалены,	 отшлифованы,	 доведены.	 Их	
можно	 повредить	 из-за	 неумелого	 обращения	 –	
негерметичный	 клапан	 не	 будет	 работать.	Поэтому	
разгрузочные	 клапаны	 должны	 быть	 защищены	
от	 ударов	 при	 падении.	 Если	 разгрузочные	
клапаны	 выполнены	 с	 рычагом	 подрыва,	 его	
нельзя	 использовать	 как	 ручку	 для	 переноски.	При	
транспортировке,	 монтаже	 и	 техобслуживании	
разгрузочные	 клапаны	 должны	 быть	 надежно	
закреплены	 для	 защиты	 от	 падений.	 Следует	
обращаться	 с	 ними	 с	 осторожностью,	 чтобы	 не	
пораниться	 об	 острые	 края.	 Нужно	 соблюдать	
следующие	условия	хранения:	

Окружающая	 среда:	 складские	 помещения	 для	
хранения	 разгрузочных	 клапанов	 должны	 быть	
чистыми	и	сухими.

Температура:	 разгрузочные	 клапаны	 следует	
хранить	при	температуре	+5°С…+35°С,	оптимальная	
температура	 от	 +10	 до	 +20°С.	 Если	 разгрузочные	
клапаны	 с	 мягким	 уплотнением,	 нужно	 учитывать	
параметры	материала	уплотнения	затвора

Транспортировка:	 при	 транспортировке	 используют	
подходящий	 упаковочный	 материал.	 Входные/
выходные	 отверстия	 клапанов	 защищают	
специальными	 колпачками	 или	 заглушками.	 Их	
снимают	 непосредственно	 перед	 установкой	
клапана.

6.2	 Хранение	изделий	из	эластомеров			
	 (уплотнений)

Правильное	 хранение	 изделий	 из	 эластомеров	
напрямую	влияет	на	срок	 годности	уплотнений.	Из-
за	воздействия	окружающей	среды	(кислород,	озон,	
воздействие	 высокой	 температуры,	 влажность,	
растворители	и	т.д.)	снижается	качество	эластомеров	
в	 период	 хранения,	 таким	 образом,	 важно	
организовать	их	надлежащее	хранение.	Это	касается	
всей	 арматуры	 с	 уплотнениями	 из	 эластомеров.		
Хранение	 изделий	 из	 резины	 осуществляется	 по	
нормам	DIN	7716	и	ISO	2230.	Складское	помещение	
должно	 быть	 прохладным,	 сухим	 и	 без	 пыли.	
Чтобы	 уплотнения	 служили	 как	можно	 дольше,	 мы	
рекомендуем	выполнять	следующие	условия:

Деформация:	 Все	 уплотнения	 хранят	
рассортированными	 по	 размеру	 и	 назначению	
таким	 образом,	 чтобы	 они	 не	 деформировались.	
Уплотнительные	 кольца	 круглого	 сечения	 нельзя	
растягивать,	складывать,	сворачивать	или	вешать	на	
крюки.	Как	правило,	движение	продукции	на	складе	
должно	 осуществляться	 по	 принципу	 FIFO	 (first	 in,	
first	out).	Состояние	долго	хранившихся	уплотнений	
проверяют,	слегка	растянув	их.	Если	на	поверхности	
образовались	мелкие	 трещины,	 значит,	 уплотнения	
пришли	в	негодность.	

Температура:	 Температура	 хранения	 должна	
оставаться	 в	 пределах	 от	 +10°С	 до	 +20°С,	 если	 в	
помещении	будет	теплее/холоднее,	сократится	срок	
службы	уплотнений.	Недопустимо	хранение	вблизи	
от	нагревательных	элементов	или	других	источников	
тепла.

Влажность:	Нельзя	допускать	повышения	влажности	
и	 образования	 конденсата.	 Относительная	
влажность	воздуха	должна	оставаться	в	пределах	от	
65%	до	75%.

Кислород/озон:	Уплотнительные	материалы	должны	
по	возможности	оставаться	в	оригинальной	упаковке	
или	храниться	без	доступа	воздуха.	Не	использовать	
в	 складском	 помещении	 озонопроизводящих	
приборов.

Свет:	 Не	 допускать	 попадания	 на	 хранящиеся	
на	 складе	 материалы	 прямых	 солнечных	 лучей,	
предпочтительно	хранить	в	затемненном	помещении.

Контакт	с	нежелательными	веществами:	Не	допускать	
прямого	 контакта	 уплотнений	 с	 растворителями,	
горюче-смазочными	 материалами,	 химикатами,	
кислотами	и	т.д.	в	процессе	хранения.

Очистка:	 Изделия	 из	 эластомеров	 моют	 в	 слабом	
мыльном	растворе.

Нельзя	превышать	сроки	хранения:

FPM:	 	 10	лет							KALREZ®:	 							4		года
Силикон:	 10	лет							NBR:	 							7		года
EPDM:	 	 10	лет							Неопрен:	 							4		года
EPDM/FDA:	 10	лет							Вулколлан	PUR:	4		года
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6.3 Montage / Demontage

Allgemeines:	 Vor	 Montage	 oder	 Demontage	 eines	
Entlastungsventils ist die Anlage in dem entsprechenden 
Bereich drucklos zu machen. Bei Entlastungsventilen 
mit Flanschanschluss stehen durch Nennweite 
und Nenndruck Anzahl und Geometrie der zu 
verwendenden Schrauben fest. Die übrigen Daten der 
Flanschverbindung wie Maße und Eigenschaften der 
Dichtung,	 Vorspannkräfte,	 Anzugsmomente	 etc.	 sind	
vom Anwender entsprechend den Betriebsbedingungen 
in der Anlage zu bestimmen. Dabei ist folgendes 
besonders zu beachten:

• Flanschdichtflächen	 dürfen	 bei	 der	 Montage	 nicht	
beschädigt werden.

• Falls Schwingungen zu erwarten sind, sind 
Schraubensicherungen vorzusehen.

• Das Dichtungsmaterial muss die geeignete 
Beständigkeit gegenüber Fluid und Temperatur 
aufweisen.

Um	 Verletzungen	 durch	 Werkzeugbruch	 oder	
ungeeignetes Werkzeug zu vermeiden, sollte für 
Montage und Demontage qualitativ hochwertiges 
Werkzeug verwendet werden. Montage und Demontage 
dürfen nur durch geschultes Personal erfolgen. 

Montage: Flansch- und Gewinde-Schutzkappen sind 
vor dem Einbau des Entlastungsventils zu entfernen. 
Die Sicherung der Anlüftevorrichtung, z.B. Bindedraht 
um	den	Lüftehebel	bei	Ventilkopf	„A“	ist	erst	nach dem 
Einbau zu entfernen. Nach Beendigung der Montage ist 
ein erster Funktionstest durchzuführen.

Demontage:	 Von	 Fluidresten	 in	 dem	 Entlastungsventil	
oder	 der	 Federhaube	 geht	 erhebliche	 Verätzungs-,	
Verbrennungs-	 und	 Vergiftungsgefahr	 aus.	 Vor	
der Demontage eines Entlastungsventils von der 
Anlage ist daher festzustellen, welches Fluid sich in 
dem	 Entlastungsventil	 befinden	 könnte,	 und	 es	 sind	
entsprechende Schutzmaßnahmen zu ergreifen.

6.4 Inbetriebnahme

Nach Transport und längerer Lagerung der 
Entlastungsventile mit einem voreingestellten 
Ansprechdruck	 ist	 ein	 verzögertes	 erstes	 Öffnen	
durch	 einen	 sogenannten	 Verklebungseffekt	 von	
Sitz	 und	 Kegel	 des	 Ventils	 möglich.	 Dieses	 kann	
sowohl	 bei	Dichtflächen:	Metall	 /	 Elastomere	 als	 auch	
bei	 hochglanzpolierten	 Dichtflächen:	 Metall	 /	 Metall	
zutreffen.	Nach	dem	Einbau	des	Ventils	werden	durch	
eine über den eigentlichen Ansprechdruck erhöhte 
Druckbeaufschlagung sowie durch die Betätigung 
der	 Anlüftung	 die	 Dichtflächen	 voneinander	 gelöst.	
Danach ist das Entlastungsventil wieder mit dem 
voreingestellten Ansprechdruck unter Berücksichtigung 
der/des zugelassenen Drucksteigerung / Schließdrucks 
voll funktionsfähig.

6.5 Fachgerechte Entsorgung

Die von Niezgodka GmbH vertriebenen Produkte, 
einschließlich	 ihrer	 Verpackung,	 können	 in	 der	 Regel	
nach Ende des bestimmungsgemäßen Einsatzes in 
den	 Recycling-Prozess	 einfließen.	 Eine	 Trennung	 der	
verschiedenen	Produktwerkstoffe	ist	nach	Metall	/	Gummi	
/	Kunststoff	/	elektronischen	Artikeln	vorzunehmen	und	die	
jeweils	 länderspezifischen	 Vorschriften/Bestimmungen	
bei	 der	 weiteren	 Verwendung	 sind	 zu	 beachten.	 	 Die	
Produkte lassen sich gemäß den Wartungsanleitungen 
demontieren und somit separieren.

7 Entlastungsventil in der Anlage

7.1 Allgemeines

Freiabblasende Entlastungsventile:	 Die	 offene		
Federhaube freiabblasender Entlastungsventile ist vor 
Verschmutzung		zu	schützen.

Verschmutzungen	 in	 der	Anlage	 (Dichtbandreste	 o.ä.)	
gefährden	 die	 Dichtflächen	 des	 Entlastungsventils.	
Auch	 kleine	 Verunreinigungen	 können	 Undichtigkeit	
verursachen. Diese können evtl. noch durch Betätigung 
der Anlüftung abgeblasen werden. Hierbei muss ein 
deutlicher	 Hub	 der	 Ventilspindel	 erreicht	 werden.	 Die	
Anlage ist vor Einbau eines Entlastungsventils zu 
spülen! Bei nicht ausreichend sauberer Anlage oder 
unsachgemäßer Montage kann das Entlastungsventil 
schon beim ersten Ansprechen undicht werden. 
Die Montage der Gewindeventile sollte ohne Hanf 
oder PTFE-Band erfolgen, Metalldichtringe sind zu 
bevorzugen.

7.2 Gefahren bei ordnungsgemäßem Betrieb

Metallisch dichtende Entlastungsventile können 
undicht werden. Deshalb ist dafür zu sorgen, dass 
niemand	 (Beschäftigte	 und	 Dritte)	 durch	 austretendes	
Fluid gefährdet wird. Bei ausreichendem Abstand des 
Ansprechdrucks vom Betriebsdruck ist die Gefahr 
jedoch minimiert.

Weichdichtende Entlastungsventile sind innerhalb 
werkstoffabhängiger	 Einsatzgrenzen	 besser	 dicht.	 Sie	
können leichte Beschädigungen am, Sitz ausgleichen, 
allerdings	 ist	eine	Verkleben	der	Dichtflächen	möglich.	
Dies hat eine unzulässige Erhöhung des Ansprechdrucks 
zur Folge. Durch regelmäßiges Anlüften im Rahmen 
der Wartung kann dies verhindert werden. Es sind 
die Einsatzgrenzen und die Medienbeständigkeit des 
Dichtungswerkstoffs	zu	beachten.

Schallemissionen:	 Ein	 geöffnetes	 Entlastungsventil	
emittiert starke Strömungsgeräusche, insbesondere bei 
hohen Drücken bei Dämpfen oder Gasen.

6.3 Assembly / disassembly

General: Prior to the assembly or disassembly of a 
safety valve, the installation in the corresponding sector 
is to be made unpressurized. In the case of safety valves 
with	 flange	 connection,	 the	 number	 and	 geometry	 of	
the screws to be used are determined by the nominal 
width and the nominal pressure. The other data of the 
flange	connection	such	as	dimensions	and	properties	of	
the sealing, pre-tensioning forces, tightening torque etc 
are to be determined by the user in compliance with the 
Operation Conditions. In this connection, the following is 
to be taken into account:

• Flange sealing surfaces are not allowed to become 
damaged during assembly. 

• In case vibrations are to be expected, screw locking 
devices must be provided.

• The sealing material must have the suitable stability 
against	fluid	and	temperature.

It is advisable to use only high-quality tools for assembly 
and disassembly in order to prevent injuries through 
the breakage of tools or the use of unsuitable tools. 
Assembly and disassembly are permitted to be executed 
only by trained personnel.

Assembly: Flange and thread protective caps must be 
removed prior to the installation of the safety valve. The 
locking devices of the lifting devices, such as binding 
wire around the lifting lever at the valve head “A”, are 
to be removed only after the installation has been 
completed. Carry out a preliminary function test after the 
installation has been completed.

Disassembly:	Residues	of	fluid	in	the	relief	valve	or	the	
spring bonnet bear a great risk of burning and poisoning. 
Prior to the disassembly of a relief valve from the 
installation,	 it	must	be	determined	which	fluid	might	be	
contained in the relief valve, and corresponding safety 
measures are to be taken.

6.4 Commissioning

After transportation and prolonged storage of the relief 
valves with a pre-set reaction pressure it is possible 
that there will be a delayed initial opening due to what is 
called	a	sticky	effect	of	seat	and	cone	of	the	valve.	This	
may happen both in the case of sealing surfaces: metal 
/ Elastomer types and in the case of highly polished 
sealing surfaces: metal / metal. After the valve has been 
installed the sealing surfaces are separated from each 
other through an increased pressurization above the 
release pressure proper as well as through the activation 
of the release of the sealing surfaces. Subsequently, 
the relief valve is again fully functioning with the pre-set 
reaction pressure, taking into account the permissible 
pressure increase / closing pressure.

6.5 Proper disposal

Products as well as their packaging sold by Niezgodka 
GmbH can usually be added to the standard recycling 
process	after	the	end	of	their	intended	use.	The	different	
product materials have to be separated according 
to main groups like metals, rubbers and plastics and 
electronic	 items.	 Country-specific	 regulations	 have	 to	
be considered.  The products can be disassembled and 
separated according to the maintenance instructions.

7 Relief valve in the installation

7.1 General

Freely discharging relief valves: The open spring hood 
of freely discharging safety valves must be protected 
from soiling.

Soiling in the installation (residues of sealing ribbon or 
similar	 substances)	will	 endanger	 the	sealing	surfaces	
of the relief valve. Also small amounts of soiling may 
cause leaks. It is, however, even also possible that such 
tiny amounts of soiling may be blown away through the 
activation	of	the	blowing	off	device.	In	this	connection,	an	
substantial stroke of the valve spindle must be achieved. 
The installation must be scavenged prior to the mounting 
of	a	relief	valve!	In	case	the	installation	is	not	sufficiently	
clean or if the mounting work is not proper, there is a risk 
that there may be a leak in the safety.

7.2 Risks during ordinary operation

Relief valves with metal seals may become leaky. It 
must be seen to it, therefore, that nobody (neither plant 
employees	 nor	 third	 party	 employees)	 is	 endangered	
by	leaking	fluid.	With	sufficient	distance	to	the	reaction	
pressure from the operation pressure, the risk is 
minimized.

Soft sealing relief valves are better dense within the 
limits, depending on the particular utilization, regarding 
the pertaining materials. They may compensate a slight 
damage	at	the	seat;	however	a	sticky	effect	at	the	sealing	
surfaces is possible. This will cause an impermissible 
increase of the reaction pressure. This can be avoided by 
regularly releasing within the framework of maintenance. 
The limits of utilization and the resistance to media of the 
sealing agent must be taken into consideration.

Sound emissions: An opened relief valve will emit strong 
flow	noises,	in	particular	in	connection	with	high	rates	of	
pressure of vapours or gases.

Discharging	 fluid:	 Freely	 blowing	 off	 relief	 valves	 will	
discharge	fluid	during	blowing	off.	Freely	blowing	off	NI-
Relief	 Valves	 are,	 consequently,	 provided	 only	 for	 the	
use	with	harmless	fluids.	(For	respective	valve	types,	see	
Section	3.1)	Plant	employees	and	third	party	employees	
must be protected by suitable measures.

6.3	 Монтаж/	демонтаж

Общая	 информация:	 перед	 установкой	 (демонтажем)	
разгрузочного	 клапана	 в	 систему	 следует	 убрать	
давление	 на	 соответствующем	 участке	 трубопровода.	
У	 разгрузочных	 клапанов	 с	 фланцевым	 соединением	
в	 зависимости	 от	 диаметра	 условного	 прохода	 и	
номинального	давления	точно	определено	количество	
и	 геометрические	 параметры	 используемых	 болтов.	
Прочие	 данные	 фланцевого	 соединения,	 такие,	 как	
размеры	и	свойства	уплотнений,	силу	предварительной	
затяжки,	 моменты	 затяжки	 и	 т.д.	 определяет	
эксплуатационник	 соответственно	 рабочим	 условиям	
в	 системе.	При	 этом	особое	внимание	нужно	 уделить	
следующим	моментам:

• не	 повредить	 уплотняющие	 поверхности	фланцев	
при	монтаже.

• если	 в	 системе	 присутствует	 вибрация,	
предусмотреть	стопорные	элементы	для	болтов.

• устойчивость	 уплотнительного	 материала	 к	
среде	 и	 температурам	 должна	 соответствовать	
требованиям.

Чтобы	 не	 допустить	 травмирования	 сломавшимся	
или	 неподходящим	 инструментом,	 для	 монтажа	
и	 демонтажа	 используйте	 только	 качественный	
инструмент.	 	Монтаж	 (демонтаж)	 должен	 проводиться	
только	квалифицированными	специалистами.

Монтаж:	 защитные	 колпачки	 фланцевых	 и	 резьбовых	
соединений	 клапана	 убирают	 непосредственно	
перед	 установкой	 разгрузочного	 клапана.	 	 Защитный	
элемент	 устройства	 подрыва,	 например,	 проволоку	
вокруг	 рычага	 подрыва	 (головка	 клапана	 типа	 „А“)	
убирают	 лишь	 после	 того,	 как	 клапан	 установлен.	
После	окончания	монтажных	работ	проводят	проверку	
функционирования	клапана.

Демонтаж:	 из-за	 остатков	 среды	 в	 разгрузочном	
клапане	или	кожухе	можно	получить	ожог,	химический	
ожог	 и	 отравление.	 Перед	 демонтажем	 разгрузочного	
клапана	 из	 системы	 нужно	 определить,	 остатки	
какой	 среды	 могут	 находиться	 в	 клапане,	 и	 принять	
соответствующие	меры	безопасности.

6.4	 Ввод	в	эксплуатацию

После	 транспортировки	 и	 длительного	 хранения	
разгрузочных	клапанов	с	заводской	установкой	давления	
срабатывания	может	получиться	так,	что	в	первый	раз	
клапан	 откроется	 с	 задержкой	 из-за	 так	 называемого	
эффекта	 залипания	 седла	 и	 затвора	 клапана.	 Это	
также	 относится	 к	 уплотняющим	 поверхностям	 вида	
металл/эластомер	 и	 к	 полированным	 металлическим	
уплотняющим	поверхностям.	После	установки	клапана	
и	подвода	давления	уплотняющие	поверхности	отойдут	
друг	 от	 друга,	 их	 «продавит»	 набранным	 давлением	
–	 сработает	 клапан,	 а	 также	 пневматика	 подъемного	
устройства.	 После	 этого	 разгрузочный	 клапан	
полностью	готов	к	работе,	под	давлением	срабатывания,	
предварительно	 установленным	 на	 заводе,	 с	 учетом	
допустимого	повышения	давления/давления	закрытия.

6.5		 Правильная	утилизация

Продукты,	 распространяемые	 Niezgodka GmbH, 
включая	 их	 упаковку,	 могут,	 как	 правило,	 попадать	 в	
процесс	переработки	после	окончания	их	предполагаемого	
использования.	 Различные	 материалы	 продукта	 должны	
быть	 разделены	 в	 соответствии	 с	 металлическими	
/	 резиновыми	 /	 пластмассовыми	 /	 электронными	
изделиями,	 и	 должны	 соблюдаться	 соответствующие	
правила	 /	 положения	 для	 конкретной	 страны	 для	
дальнейшего	 использования.	 Продукты	 могут	 быть	
разобраны	и	разделены	в	соответствии	с	инструкциями	по	
обслуживанию.	

7	 Разгрузочный	клапан	в	системе

7.1	 Общая	информация

Разгрузочные	 клапаны	 свободного	 стравливания:	
открытый	 кожух	 разгрузочных	 клапанов	 свободного	
стравливания	нужно	защитить	от	загрязнений.

Загрязнения	 в	 системе	 (например,	 остатки	
уплотнительной	 ленты	 и	 т.п.)	 повреждают	
уплотнительные	 поверхности	 разгрузочного	 клапана.	
Даже	 небольшие	 загрязнения	 могут	 послужить	
причиной	 течи.	Смотря	 по	 обстоятельствам	 их	можно	
устранить	 продувкой,	 задействовав	 устройство	
подрыва	 разгрузочного	 клапана,	 при	 этом	 шпиндель	
клапана	должен	заметно	подняться.	Перед	установкой	
разгрузочного	 клапана	 систему	 нужно	 промыть!	 Если	
она	будет	недостаточно	чистой,	либо	из-за	неумелого	
монтажа	 клапан	 может	 дать	 течь	 уже	 при	 первом	
открытии/закрытии.	Клапаны	с	резьбовым	соединением	
монтируют	 без	 пеньковой	 набивки	 или	 ПТФЭ-ленты,	
предпочтение	 отдают	 металлическим	 прокладочным	
кольцам.

7.2	 Возможные	угрозы	безопасности	и
	 	здоровью	при	правильной	эксплуатации
Разгрузочные	 клапаны	 с	 металлическими	
уплотняющими	поверхностями	могут	дать	течь.	Поэтому	
нужно	позаботиться	о	том,	чтобы	никто	–	ни	оператор,	
ни	какое-либо	другое	лицо	–	не	получил	травму	из-за	
выступившей	среды.	Риск	травмирования	существенно	
снизится,	 если	 разница	 давления	 срабатывания	 и	
рабочего	давления	будет	достаточной.

Разгрузочные	 клапаны	 с	 мягким	 уплотнением	 лучше	
сохраняют	 герметичность,	 если	 используются	 в	
пределах,	 отвечающих	 рабочим	 характеристикам	
материалов	 клапана/уплотнений.	 Мягкое	 уплотнение	
способно	 скомпенсировать	 небольшое	 повреждение	
у	 седла	 клапана,	 правда,	 возможно	 „слипание“	
уплотняющих	 поверхностей,	 и	 как	 следствие	
недопустимое	повышение	давления	срабатывания.	Его	
можно	 избежать,	 если	 регулярно	 продувать	 клапан	 в	
рамках	планового	 техобслуживания.	Нужно	 учитывать	
условия	 использования	 и	 стойкость	 уплотнительных	
материалов	к	средам.
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Austretendes Fluid: Bei freiabblasenden 
Entlastungsventilen tritt beim Abblasen Fluid aus. 
Freiabblasende NI-Entlastungsventile sind daher nur 
für den Einsatz mit ungefährlichen Fluiden vorgesehen. 
(Betroffene	Ventiltypen	siehe	Abschnitt	3.1)	Beschäftigte	
und Dritte sind durch geeignete Maßnahmen zu 
schützen.

Abrasives Fluid: Bei abrasiven Fluiden muss davon 
ausgegangen werden, dass das Entlastungsventil nach 
dem	 Ansprechen	 beschädigte	 Dichtflächen	 aufweist.	
Leichte Undichtigkeiten kann ein weichdichtender Kegel 
ausgleichen.	 Einsatzgrenzen	 des	 Elastomerwerkstoffs	
beachten!	 Bei	 gefährlichen	 Fluiden	 empfiehlt	 es	
sich, das Entlastungsventil nach dem Ansprechen 
auszutauschen. Durch abrasive Fluide können auch 
Abrieberscheinungen	 an	 Führungsflächen	 beweglicher	
Teile auftreten, was zu Klemmen oder Fressen dieser 
Teile führen kann. Bewegliche Teile sind daher ebenfalls 
nach jedem Ansprechen auszutauschen oder zu 
schützen. Abrieb an drucktragenden Teilen führt zu einer 
Reduzierung der Festigkeit. Dies kann zum Bersten 
des Entlastungsventils führen. Hier sind die Wartungen 
entsprechend	häufiger	durchzuführen.

Zähes/klebendes/aushärtendes Fluid: Entlastungsventile 
dürfen nicht durch zähe, klebende oder aushärtende 
Fluide unwirksam werden. Geeignete Maßnahmen sind 
u. a. regelmäßiges Anlüften oder Heizen/Kühlen.

Vereisung: Beim Abblasen des Entlastungsventils 
kann durch die Entspannung des Fluids und das damit 
verbundene	 Absinken	 der	 Temperatur	 eine	 Vereisung	
des Entlastungsventils eintreten. Dabei bilden sich 
Eispartikel im Ausblasraum oder am Sitz, die das 
Schließen des Entlastungsventil verhindern können. 
Dieser Gefahr kann durch Beheizen des Fluids oder des 
Entlastungsventil	(Heizmantel)	begegnet	werden.
Beachten!
Beim	Abblasen	 von	Medien	 z.B.	wie	Wasserstoff	oder	
Helium kann es zur Temperaturerhöhung kommen.

Heiße/kalte	 Ventiloberflächen: Die Berührung  heißer 
oder	 kalter	 Ventiloberflächen	 ist	 durch	 geeignete	
Schutzmaßnahmen zu verhindern.

7.3 Wartung

NI-Entlastungsventile sind in Konstruktion und 
Herstellung	 so	 beschaffen,	 dass	 ein	 Optimum	 an	
Qualität und Servicefreundlichkeit erreicht wird. Ein 
Minimum	an	Pflege	und	Wartung	ist	das	Ergebnis	beim	
Einsatz unserer Armaturen. Wartung darf daher nur 
durch geschultes Personal erfolgen.

Prüfintervalle: Für Entlastungsventile speziell im 
Dampfeinsatz	 mind.	 alle	 4	 Wochen.	 Prüfintervalle	 für	
andere Einsatzbedingungen und die übrige Wartung sind 
vom Betreiber den Betriebsbedingungen entsprechend 
festzulegen. Prüfungen und Kontrollen sind mindestens 
bei jeder inneren oder äußeren Prüfung des zugehörigen 
Druckgerätes durchzuführen. 

Regelmäßiges Anlüften: Um die Funktionsfähigkeit 
zu	 prüfen	 und	 mögliche	 Verunreinigungen	 oder	
Ablagerungen zu entfernen, ist bei Entlastungsventilen 
regelmäßig die Anlüftung zu betätigen,. Dies ist bei 
Ventilen	mit	Ventilkopf	„A“,	„B“,	„E“,	„M“	und	„H“	bei	einem	
Druck	 ≥	 85%	 des	 Ansprechdrucks	 manuell	 möglich.	
Ventile	mit	Kopf	 „C“	 (und	 anderen	Köpfen)	 sollten	 nur	
extern mit Gas oder bei 100%ig sauberer Anlage auf 
den Ansprechdruck gebracht werden. 

Undichtigkeiten: Undichtigkeiten können bei 
Entlastungsventilen	 infolge	 von	 Verunreinigungen	
zwischen Sitz und Kegel oder durch Beschädigungen 
der	Dichtflächen	entstehen,	die	durch	Verunreinigungen	
im Fluid oder durch das Fluid selbst verursacht wurden. 
Verunreinigungen	 können	 entfernt	 werden,	 indem	
das Entlastungsventil durch Anlüften zum Abblasen 
gebracht wird. Lässt sich die Undichtigkeit dadurch 
nicht beseitigen, handelt es sich wahrscheinlich um 
eine	Beschädigung	der	Dichtflächen.	Diese	kann	durch	
Nachbearbeitung	 (Läppen)	 der	 Dichtflächen	 behoben	
werden. Die erforderlichen Arbeiten sollten nur beim 
Hersteller oder von einer vom Hersteller autorisierten 
Werkstatt durchgeführt werden. Undichtigkeiten können 
ebenfalls auftreten, wenn der Betriebsdruck zu nahe 
am Ansprechdruck liegt. Hier ist die Auslegung des 
Entlastungsventils zu überprüfen. Empfehlungen dazu 
siehe 5.3. 

Austausch von Entlastungsventilteilen: Für den 
Austausch von Entlastungsventilteilen / Ersatzteilen 
wird ebenfalls empfohlen, diesen nur in einer 
autorisierten Werkstatt durchführen zu lassen. Stehen 
keine	 geeigneten	 Reparaturmittel	 zur	 Verfügung,	 so	
ist es zweckmäßig, das gesamte Entlastungsventil an 
NI-Armaturen einzusenden. Alle durch uns gelieferten 
Ersatzteile sind uneingeschränkt für den Einbau in 
unsere Entlastungsventile geeignet. Da jedoch die 
gelieferten Entlastungsventile auf den jeweiligen 
Einsatzfall abgestimmt sind, ist es erforderlich, bei der 
Bestellung von Ersatzteilen unsere NI-Werknummer 
und die Lieferschein-/Rechnungsnummer bzw. die 
Kommissionsnummer	des	Vorgangs	mit	anzugeben.
Als Wartungsarbeiten vor Ort können eine 
Druckverstellung	 und	 der	 Austausch	 des	 Ventilkopfes	
sein. Die entsprechenden Anleitungen dazu enthält die 
Wartungs- und Reparaturanleitung sowie Einstellung des 
Ansprechdrucks im Anhang dieser Betriebsanleitung.

Achtung! Mit Entfernen der Plombe als Sicherung 
gegen	 unbeabsichtigtes	 Verstellen	 des	 Einstelldrucks	
entfällt die Haftung durch den Hersteller.

Korrosionsschutz: Nicht rostfreie NI-Entlastungsventile 
sind werksseitig mit einem Schutzanstrich versehen. 
Bei feuchter Umgebung kann das nachträgliche 
Aufbringen von weiterem Korrosionsschutz erforderlich 
werden. In diesem Falle ist darauf zu achten, dass die 
Funktionsfähigkeit beweglicher Teile (z.B. Spindel und 
Kegel)	 nicht	 beeinträchtigt	 wird.	 Köpfe	 mit	 manueller	
Anlüftung, der Ausblasraum und freiabblasende 
Entlastungsventile sollten nicht nachträglich lackiert 
werden. Für stark korrosive Bedingungen sollten 
Entlastungsventile aus Edelstahl verwendet
werden.

Abrasive	 fluid:	 In	 the	 case	 of	 abrasive	 fluids	 it	 must	
be assumed that the relief valve shows damaged 
sealing surfaces after reaction. A soft sealing cone can 
compensate slight leaks. Take into account the limits of 
use of the Elastomer material! In the case of dangerous 
fluids	 it	 is	 recommended	 to	 replace	 the	 relief	 valve	
after	reaction.	Abrasive	fluids	may	also	cause	abrasive	
results at the guiding surfaces of movable components 
which fact might lead to jamming or seizing of these 
components. Movable components are, for this reason, 
also to be replaced or protected after each reaction. 
Abrasion at pressure bearing components will cause 
a reduction of the strength of the material. This may 
cause the relief valve to burst. In this connection, the 
maintenance work must be executed more frequently.

Viscous/tacky/hardening	 fluid: Relief valves are not 
permitted	to	become	ineffective	through	viscous	/	tacky	
/	hardening	fluids.	Suitable	measures	are,	e.g.	 regular	
releasing or heating/cooling.

Freezing:	When	the	relief	valve	is	blown	off,	a	freezing	
effect	 may	 be	 caused	 due	 to	 the	 removal	 of	 stress	
from	 the	 fluid	 and	 the	 reduction	 of	 the	 temperature	 in	
connection with this removal. In the course of this blowing 
off	process,	 ice	particles	are	 formed	at	 the	blowing	off	
space or at the seat, which may prevent the relief valve 
from closing. This risk can be counteracted through the 
heating	of	the	fluid	or	of	the	safety	valve	(heating	jacket).
Note!
When	blowing	off	media	e.g.	like	hydrogen	or	helium,	the	
temperature can rise.

Hot/cold valve surfaces: The risk of touching hot or 
cold valve surfaces is to be prevented by suitable relief 
measures.

7.3 Maintenance

NI-Relief	 Valves	 are	 designed	 regarding	 design	 and	
construction in such a way that an optimum of quality is 
achieved, and that they are easy to service. A minimum of 
care	and	maintenance	is	the	result	when	our	fittings	are	
applied. The maintenance work, however, is permitted to 
be carried out only by trained personnel.

Test intervals: The minimum test intervals for relief 
valves especially activated by steam are four weeks. 
Test intervals for other applications must be determined 
by the user in compliance with the operation conditions. 
Tests and examinations are to be executed at least 
during each internal or external examination of the 
pertaining pressure device.

Regular releasing of the relief valve: The release device 
of safety valves must be actuated regularly in order to 
examine the function and to remove soiling, if any. This 
is possible manually in the case of valves with valve 
head	“A”,	“B”,	“E”,	“M”	and	“H”	at	a	pressure	rate	≥	85%	
of	the	set	pressure.	Valves	with	head	“C”	(gas	tight	with	
cap)	 should	 be	 brought	 to	 the	 release	 pressure	 only	
externally with gas or at a 100% clean device.

Leaks: Leaks may be caused in the case of relief valves 
due to soiling between seat and cone or through damage 
of the sealing surfaces that were caused on account of 
soiling	 in	 the	 fluid	 or	 by	 the	 fluid	 itself.	Soiling	 can	be	
removed by causing the relief valve through releasing to 
blow	off.	If	it	fails	to	remove	the	soiling	in	this	way,	it	must	
be assumed that the sealing surfaces are damaged. The 
damage	can	be	removed	by	post-processing	(lapping).	
The work involved should be carried out only in the plant 
of the manufacturer or by a workshop authorized by the 
manufacturer. Leaks may also occur when the operating 
pressure is too close to the reaction pressure. In such 
a case, the design of the relief valve is to be examined. 
For recommendations in this respect, see 5.3.

Replacement of spare-parts: For the replacement of 
spare-parts it is also recommended to have this work 
executed only in an authorized workshop. If no suitable 
repair means are available it is best to return the 
complete relief valve to the plant of NI-Valves.	All	spare-
parts supplied by us are suitable for the installation 
into our relief valves without restriction. It is, however, 
necessary to state in the order the number of the 
delivery note/invoices or the commission number since 
the relief valves supplied are adjusted to their particular 
application. Pressure adjustment and replacement 
of the valve head can be considered as being on-site 
maintenance work. The appropriate instructions are 
contained in instructions for manintenance and repair – 
“Assembly and dismantling the valve head” as well as 
“Setting the set pressure” in the appendix to this manual.

Attention! When the lead seal, providing protection 
against unintentional adjustment of the setting pressure, 
is removed the manufacturer’s liability immediately 
expires.

Corrosion protection: NI-Relief	 Valves	 that	 are	 not	
corrosion protected are provided with a protective 
paint cover in the plant of the manufacturer. In a moist 
environment it may become necessary to apply later 
additional corrosion protection layers. In this case it must 
be seen to it that the function of movable components 
(e.g.	 spindle	 and	 cone)	 is	 not	 affected.	 Heads	 with	
manual	release,	the	blowing	off	space	and	freely	blowing	
off	relief	valves	should	not	be	painted	later.	For	heavily	
corrosive conditions, relief valves made of special steel 
should be used.

Шум	 при	 работе	 клапана:	 при	 работе	 открытого	
разгрузочного	 клапана	 поток	 среды	 создает	 сильный	
шум,	особенно	пар	или	газы	под	высоким	давлением.

Выступающая	 среда:	 из	 разгрузочных	 клапанов	
свободного	 стравливания	 при	 продувке	 выступает	
среда.	 Такие	 клапаны	 используют	 только	 под	
безопасные	среды	(типы	клапанов	см.	в	п.	3.1).	Следует	
применять	 соответствующие	 меры	 для	 защиты	
операторов	и	других	лиц	от	травм.
Абразивные	 среды:	 если	 в	 рабочей	 среде	 есть	
абразивные	 примеси,	 они	 повредят	 уплотняющие	
поверхности	разгрузочного	клапана	после	срабатывания.	
Мягкое	 уплотнение	 затвора	 может	 скомпенсировать	
небольшие	 повреждения,	 однако	 следует	 учитывать	
эксплуатационные	 условия	 материала	 уплотнения!	
После	 работы	 с	 опасными	 средами	 рекомендуется	
заменить	 клапан.	 Из-за	 абразивных	 сред	 истираются	
направляющие	 поверхности	 подвижных	 деталей,	 что	
приводит	 к	 их	 (деталей)	 заклиниванию	 или	 коррозии.	
Поэтому	 подвижные	 детали	 меняют	 после	 каждого	
рабочего	цикла	или	устанавливают	на	них	защиту.
Из-за	истирания	деталей,	работающих	под	давлением,	
снижается	 прочность	 клапана,	 что	 может	 привести	
к	 его	 срыву.	 В	 таких	 условиях	 нужно	 чаще	 проводить	
техосмотр.

Вязкие/	клейкие/	затвердевающие	среды:
Недопустим	 выход	 разгрузочных	 клапанов	 из	
строя	 из-за	 вязких,	 клейких	 или	 отвердевших	 сред.	
Предупредительные	 меры:	 регулярная	 продувка	 или	
прогрев/охлаждение.

Обледенение:	 из-за	 разгрузки	 при	 продувке	
разгрузочного	клапана	и	связанного	с	этим	понижения	
температуры	 клапан	 может	 обледенеть.	 При	 этом	 в	
продувочной	 камере	 или	 у	 седла	 клапана	 образуется	
лед,	 что	 может	 помешать	 закрытию	 клапана.	
Предупредить	 обледенение	 можно,	 нагревая	 среду/	
разгрузочный	клапан	(обогревательная	рубашка).
Примечание!
При	продувке	носителя,	например	как	водород	или	гелий,	
температура	может	повыситься.

Горячие/	холодные	поверхности	клапана: 
не	 допускается	 контакт	 с	 горячими	 или	 холодными	
поверхностями	 клапана,	 для	 этого	 принимают	
соответствующие	меры.

7.3	 Техобслуживание

Разработанная	 конструкция	 и	 высокотехнологичное	
производство	обеспечивают	оптимальное	соотношение	
качества	 и	 надежности	 готовой	 продукции.	 Арматуре	
производства	 фирмы	 Niezgodka	 требуется	 минимум	
ухода,	 но	 техобслуживание	 должны	 проводить	 только	
квалифицированные	специалисты.

Интервал	 между	 проверками:	 проверка	 разгрузочных	
клапанов,	 используемых	 под	 пар,	 проводится	 не	
реже	 раза	 в	 месяц.	 Частоту	 проверок	 в	 зависимости	
от	 других	 условий	 эксплуатации,	 сроки	 прочих	
мероприятий	 по	 техобслуживанию	 	 устанавливает	
сам	 эксплуатационник.	 Проверка	 и	 контроль	 клапана	
проводятся	 при	 каждой	 проверке	 работы	 системы/

основного	устройства	(сосуда,	аппарата),	работающего	
под	давлением.

Регулярная	 проверка	 работоспособности:	 чтобы	
проверить	 работоспособность	 клапана	 и	 удалить	
возможные	 загрязнения,	 у	 разгрузочных	 клапанов	
регулярно	 задействуют	 устройство	 подрыва.	 У	
клапанов	 с	 головками	 типа	 „А“,	 „В“,	 „Е“,	 „М“	 и	 „Н“	 это	
можно	сделать	вручную	при	давлении	≥	85%	давления	
срабатывания.	Клапаны	с	головкой	типа	„С“	(и	другими	
типами	головок)	проверяют	на	работоспособность	под	
давлением	 срабатывания	 только	 вне	 системы	 газом	
или	в	стопроцентно	чистой	системе.
Негерметичные	 участки:	 разгрузочные	 клапаны	
могут	 дать	 течь	 из-за	 загрязнений	 между	 седлом	 и	
затвором	или	повреждений	уплотняющих	поверхностей	
примесями	 в	 среде	 или	 самой	 средой.	 Загрязнения	
можно	 убрать	 продувкой,	 задействовав	 устройство	
подрыва	разгрузочного	клапана.	
Если	 течь	 не	 удалось	 устранить,	 значит,	 повреждены	
уплотняющие	 поверхности.	 Повреждение	
можно	 устранить	 дополнительной	 обработкой	
уплотняющих	 поверхностей	 (доводкой).	 Такого	
рода	 работы	 проводятся	 только	 изготовителем,	
либо	 в	 специализированной	 мастерской,	 имеющей	
разрешение	 фирмы-изготовителя.	 Клапан	 также	
может	 дать	 течь,	 если	 значение	 рабочего	 давления	
слишком	 близко	 к	 значению	 давления	 срабатывания.	
В	 таком	 случае	 нужно	 перепроверить	 конструктивные	
параметры	 разгрузочного	 клапана.	 Рекомендации	 по	
этому	вопросу	см.	в	п.	5.3.
Замена	 разгрузочных	 клапанов:	 замену	 разгрузочных	
клапанов/	 деталей	 разгрузочных	 клапанов	
рекомендуется	 проводить	 в	 специализированной	
мастерской.	 Если	 нет	 подходящего	 инструмента	 для	
ремонта,	 целесообразно	 отправить	 клапан	 нам.	 Все	
поставляемые	нами	запчасти	подходят	для	установки	в	
наши	разгрузочные	клапаны	без	каких-либо	ограничений.	
Однако	 так	 как	 разгрузочные	 клапаны	 подбираются	
для	 конкретного	 целевого	 применения,	 при	 заказе	
запчастей	необходимо	указать	код	нашего	предприятия	
и	 номер	 счета/накладной	 по	 поставке,	 комиссионный	
номер.	На	месте	можно	изменить	настройку	давления	и	
заменить	головку	клапана.	Соответствующие	указания	
вы	найдете	в	таблице	169	–	монтаж	и	демонтаж	головки	
клапана,	а	также	рекомендации	по	установке	давления	
открытия	клапана	в	приложении	к	данной	инструкции.
Внимание!	 Если	 удалена	 пломба,	 предохраняющая	
настройку	установленного	давления,	производитель	не	
несет	гарантийных	обязательств.

Антикоррозионная	 защита:	 на	 разгрузочные	
клапаны,	 выполненные	 из	 нестойких	 к	 коррозии	
материалов,	 на	 заводе	 наносят	 защитное	 покрытие.	
Если	 клапан	 используется	 в	 условиях	 высокой	
влажности,	 может	 потребоваться	 дополнительный	
слой	 антикоррозионного	 покрытия.	 Важно,	 чтобы	 при	
этом	 не	 пострадала	 работоспособность	 подвижных	
деталей	 (например,	 затвора	 и	 штока	 клапана).	 На	
головки	 клапанов	 с	 ручным	 устройством	 подрыва,	
продувочную	камеру	и	разгрузочный	клапан	свободного	
стравливания	дополнительное	покрытие	не	наносится.	
В	 агрессивных	 условиях	 используются	 разгрузочные	
клапаны	из	нержавеющей	стали.
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7.4	 Unvorhersehbare	Ereignisse	/	Höhere	Gewalt

Gefahren, die von Fehlern aufgrund menschlichen 
Versagens	 und	 unvorhergesehenen	 Ereignissen	
ausgehen, können nicht 100%ig ausgeschlossen 
werden. Sie sollten dennoch abgeschätzt und wenn 
möglich begrenzt werden durch: Gefahrenanalyse für die 
gesamte Anlage, Bewertung des verbleibenden Risikos, 
Schutzmaßnahmen, Anweisungen für den Schadensfall, 
Schulung des Personals.

7.4 Unforeseen events / Acts of God

Risks that are caused by human errors and unforeseen 
events cannot be excluded 100%. They should, however, 
be anticipated in spite of everything and, if possible, 
be limited as far as possible through a risk analysis of 
the whole installation, assessment of the residual risk, 
protective measures, instructions in case of damage and 
training of the personnel.

7.4	 Непредвиденные	обстоятельства/	 	
	 форс-мажор

Нельзя	 полностью	 исключить	 человеческий	 фактор	
и	 непредвиденные	 обстоятельства,	 которые	 могут	
привести	к	возникновению	опасной	ситуации.	Поэтому	
следует	оценить	и	по	возможности	локализовать	риск	
посредством:	 анализа	 опасности	 для	 всей	 системы,	
оценки	 остаточных	 рисков,	 защитных	 мероприятий,	
указаний	на	случай	аварии,	обучения	персонала.
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8 Anhang

8.1 Druck- und Temperaturgrenzen nach 
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74,7

239,2
186,9

299,0321,9400400PN  400

PN    16
PN    10

1.4581

13E0

16,0

40,5

10,2
6,4

17,2

43,5

11,0
6,9

18,6

47,1

11,9
7,4

19,8

50,1

12,7
7,9

21,5

54,3

13,7
8,6

15,6

39,4

10,2
6,2

16,5

41,7

10,5
6,6

23,6

59,7

15,1
9,4

25

63

16
10

PN    25

PN    63
25,727,629,931,834,4 25,026,437,940PN    40

102,8110,4119,6127,2137,9 100,1105,9151,6160PN  160
64,269,074,779,586,1 62,666,194,7100PN  100

205,7220,9239,2254,4275,8 200,3211,8303,2320PN  320
160,7172,6186,9198,8215,4 156,5165,4236,9250PN  250

257,1276,1299,0318,0344,7 250,4

15,2

38,4

9,7
6,0

24,3

97,5
60,9

195,0
152,3

243,8264,7379,0400PN  400

PN    16
PN    10

1.4404

120 °C-10 °C 150 °C 250 °C 350 °C 450 °C 550 °C200 °C 300 °C 400 °C

100 °CRT 150 °C 250 °C 350 °C 450 °C 550 °C

500 °C

500 °C200 °C 300 °C 400 °C

RT ist als der Temperaturbereich von -10°C bis einschließlich 50°C festgelegt

Zulässiger Betriebsdruck [bar] bei Temperatur [°C]Nenndruck

Class

Gehäusewerkstoff

Zulässiger Betriebsdruck [bar] bei Temperatur [°C]Nenndruck

Class

Gehäusewerkstoff

Sphäroguss

8 Appendix

8.1 Pressure and temperature limits   
 according to DIN EN 1092

20,0

51,2

12,8
8,0

21,8

55,6

13,9
8,7

23,0

58,8

14,7
9,2

24,3

62,0

15,5
9,7

17,5

44,8

11,2
7,0

25

63

16
10

25

63

16
10

PN    25

PN    63
32,034,836,838,8 28,04040PN    40

PN    16
PN    10

0.7043

3E0

14,8

37,5

9,5
5,9

17,2

43,5

11,0
6,9

19,0

48,0

12,1
7,6

20,8

52,5

13,3
8,3

22,0

55,5

14,0
8,8

16,0

40,5

10,2
6,4

23,2

58,5

14,8
9,2

25

63

16
10

PN    25

PN    63
23,827,630,433,335,2 25,737,140PN    40

95,2110,4121,9133,3140,9 102,8148,5160PN  160
59,569,076,183,388,0 64,292,8100PN  100

190,4220,9243,8266,6281,9 205,7297,1320PN  320
148,8172,6190,4208,3220,2 160,7232,1250PN  250

238,0276,1304,7333,3352,3 257,1371,4400PN  400

PN    16
PN    10

1.0425
1.0460
1.0619

15E0

19,5

49,2

12,4
7,8

20,8

52,5

13,3
8,3

22,1

55,8

14,1
8,8

23,3

58,8

14,9
9,3

24,5

61,8

15,6
9,8

19,1

48,3

12,2
7,6

20,1

50,7

12,8
8,0

25

63

16
10

25

63

16
10

PN    25

PN    63
31,233,335,437,339,2 30,632,14040PN    40

124,9133,3141,7149,3156,9 122,6128,7160160PN  160
78,083,388,593,398,0 76,680,4100100PN  100

249,9266,6283,4298,6313,9 245,3257,5320320PN  320
195,2208,3221,4233,3245,2 191,6201,1250250PN  250

312,3333,3354,2373,3392,3 306,6

18,8

47,4

12,0
7,5

30,0

120,3
75,2

240,7
188,0

300,9

18,6

47,1

11,9
7,4

29,9

119,6
74,7

239,2
186,9

299,0321,9400400PN  400

PN    16
PN    10

1.4581

13E0

16,0

40,5

10,2
6,4

17,2

43,5

11,0
6,9

18,6

47,1

11,9
7,4

19,8

50,1

12,7
7,9

21,5

54,3

13,7
8,6

15,6

39,4

10,2
6,2

16,5

41,7

10,5
6,6

23,6

59,7

15,1
9,4

25

63

16
10

PN    25

PN    63
25,727,629,931,834,4 25,026,437,940PN    40

102,8110,4119,6127,2137,9 100,1105,9151,6160PN  160
64,269,074,779,586,1 62,666,194,7100PN  100

205,7220,9239,2254,4275,8 200,3211,8303,2320PN  320
160,7172,6186,9198,8215,4 156,5165,4236,9250PN  250

257,1276,1299,0318,0344,7 250,4

15,2

38,4

9,7
6,0

24,3

97,5
60,9

195,0
152,3

243,8264,7379,0400PN  400

PN    16
PN    10

1.4404

120 °C-10 °C 150 °C 250 °C 350 °C 450 °C 550 °C200 °C 300 °C 400 °C

100 °CRT 150 °C 250 °C 350 °C 450 °C 550 °C

500 °C

500 °C200 °C 300 °C 400 °C

RT is less than the temperature range from -10 °C up to and including 50 °C set

permissible operating pressure [bar] temperature [°C]nominal pressure

class

body material

permissible operating pressure [bar] temperature [°C]nominal pressure

class

body material

Ductile iron

8	 Приложение

8.1	 Пределы	давления	и	температуры	в	
	 соответствии	со	стандартом	DIN	EN	1092

20,0

51,2

12,8
8,0

21,8

55,6

13,9
8,7

23,0

58,8

14,7
9,2

24,3

62,0

15,5
9,7

17,5

44,8

11,2
7,0

25

63

16
10

25

63

16
10

PN    25

PN    63
32,034,836,838,8 28,04040PN    40

PN    16
PN    10

0.7043

3E0

14,8

37,5

9,5
5,9

17,2

43,5

11,0
6,9

19,0

48,0

12,1
7,6

20,8

52,5

13,3
8,3

22,0

55,5

14,0
8,8

16,0

40,5

10,2
6,4

23,2

58,5

14,8
9,2

25

63

16
10

PN    25

PN    63
23,827,630,433,335,2 25,737,140PN    40

95,2110,4121,9133,3140,9 102,8148,5160PN  160
59,569,076,183,388,0 64,292,8100PN  100

190,4220,9243,8266,6281,9 205,7297,1320PN  320
148,8172,6190,4208,3220,2 160,7232,1250PN  250

238,0276,1304,7333,3352,3 257,1371,4400PN  400

PN    16
PN    10

1.0425
1.0460
1.0619

15E0

19,5

49,2

12,4
7,8

20,8

52,5

13,3
8,3

22,1

55,8

14,1
8,8

23,3

58,8

14,9
9,3

24,5

61,8

15,6
9,8

19,1

48,3

12,2
7,6

20,1

50,7

12,8
8,0

25

63

16
10

25

63

16
10

PN    25

PN    63
31,233,335,437,339,2 30,632,14040PN    40

124,9133,3141,7149,3156,9 122,6128,7160160PN  160
78,083,388,593,398,0 76,680,4100100PN  100

249,9266,6283,4298,6313,9 245,3257,5320320PN  320
195,2208,3221,4233,3245,2 191,6201,1250250PN  250

312,3333,3354,2373,3392,3 306,6

18,8

47,4

12,0
7,5

30,0

120,3
75,2

240,7
188,0

300,9

18,6

47,1

11,9
7,4

29,9

119,6
74,7

239,2
186,9

299,0321,9400400PN  400

PN    16
PN    10

1.4581

13E0

16,0

40,5

10,2
6,4

17,2

43,5

11,0
6,9

18,6

47,1

11,9
7,4

19,8

50,1

12,7
7,9

21,5

54,3

13,7
8,6

15,6

39,4

10,2
6,2

16,5

41,7

10,5
6,6

23,6

59,7

15,1
9,4

25

63

16
10

PN    25

PN    63
25,727,629,931,834,4 25,026,437,940PN    40

102,8110,4119,6127,2137,9 100,1105,9151,6160PN  160
64,269,074,779,586,1 62,666,194,7100PN  100

205,7220,9239,2254,4275,8 200,3211,8303,2320PN  320
160,7172,6186,9198,8215,4 156,5165,4236,9250PN  250

257,1276,1299,0318,0344,7 250,4

15,2

38,4

9,7
6,0

24,3

97,5
60,9

195,0
152,3

243,8264,7379,0400PN  400

PN    16
PN    10

1.4404

120 °C-10 °C 150 °C 250 °C 350 °C 450 °C 550 °C200 °C 300 °C 400 °C

100 °CRT 150 °C 250 °C 350 °C 450 °C 550 °C

500 °C

500 °C200 °C 300 °C 400 °C

Допустимое рабочее давление [бар] при температуре [°С]Номинальное 
давление

Материал корпуса

Допустимое рабочее давление [бар] при температуре [°С]Номинальное 
давление

Материал корпуса

ВЧШГ

RT = пределы по температуре от -10°C до 50°C включительно.
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8.2 Konformitätserklärung

Niezgodka GmbH www.niezgodka.de

Konformitätserklärung
gem. Anhang IV der Richtlinie (DGRL)   2014/68/EU

DE

1

KON-2
06 / 2020

0045

3
7
13

33
35
70
71

74
75

70 SKS
70 SKG
70 SMS

77
78
80
81
84
85

80 SKS

80 SMS

SE-ÜR-91

DN 100
DN 350
DN 150

DN   50
DN   80
DN   65
DN 100

DN   65
DN 100
DN   80
DN 100
DN   65

DN   65
DN   65
DN   65
DN 100
DN   65
DN 100
DN   80

DN   65

DN   65

-
-
-
-
-
-
-
-

-
-
-
-
-

-
-
-
-
-
-
-

-

-

DN   32
DN 150
DN   32

DN   32
19 DN   50DN   32

DN   32
DN   32
DN   32

DN   32
DN   32

72, 73 DN   50-DN   32

DN   32
DN   65
DN   32

DN   32
DN   32
DN   32
DN   32
DN   32
DN   32
DN   32

DN   32

DN   40

70 SMG DN 100

80 SKG DN 100-DN   65

80 SMG DN 100-DN   65

-DN   65

HerstellerHamburg, den 30.06.2020 bevollmächtigter Unterzeichner

Der unterzeichnende Hersteller erklärt hiermit, dass Konstruktion, Herstellung und Prüfung dieser Druckgeräte mit der Richtlinie 
2014/68/EU und den nationalen Vorschriften AD 2000-Merkblätter A4, DIN-EN-12266, DIN-EN-12516 übereinstimmen und 
folgendem Konformitätsbewertungsverfahren unterzogen wurden:

Typ Druckhaltendes Ausrüstungsteil

Geschäftsführung: Dorrit Niezgodka, Verena Niezgodka-Seemann
Eingetragen beim Amtsgericht Hamburg, HRB Nr. 29139

Entlastungsventil
Entlastungsventil
Entlastungsventil
Entlastungsventil
Entlastungsventil
Entlastungsventil
Druckminderventil
Druckminderventil
Differenzdruckregelventil
Druckminderventil

Druckminderventil
Druckminderventil

Druckminderventil
Druckminderventil
Druckminderventil
Vakuum-Druckregelventil 
Vakuum-Druckregelventil 
Vordruckregler
Vordruckregler
Vordruckregler
Vordruckregler
Vordruckregler

Vordruckregler
Vordruckregler

Vordruckregler
Überströmregelventil

Modul D1   -   Kategorie II

nach Artikel 4 und Anhang II

Qualitätssicherung Produktion

Zertifikat Nr. 0045/202/1201/Z/00358/20/D/001(00)

Die Überwachung erfolgt durch

TÜV NORD Systems GmbH & Co. KG
Große Bahnstraße 31
DE-22525 Hamburg

Benannte Stelle, Kennnummer 0045

Nennweite Eintritt

Niezgodka GmbH
Bargkoppelweg 73

DE-22145 Hamburg

8.2 Declaration of Conformity

Niezgodka GmbH www.niezgodka.de GB

1Declaration of Conformity
according to Annex IV of Directive (PED)   2014/68/EU

KON-2
06 / 2020

0045

3
7
13

33
35
70
71

74
75

70 SKS
70 SKG
70 SMS

77
78
80
81
84
85

80 SKS

80 SMS

SE-ÜR-91

DN 100
DN 350
DN 150

DN   50
DN   80
DN   65
DN 100

DN   65
DN 100
DN   80
DN 100
DN   65

DN   65
DN   65
DN   65
DN 100
DN   65
DN 100
DN   80

DN   65

DN   65

-
-
-
-
-
-
-
-

-
-
-
-
-

-
-
-
-
-
-
-

-

-

DN   32
DN 150
DN   32

DN   32
19 DN   50DN   32

DN   32
DN   32
DN   32

DN   32
DN   32

72, 73 DN   50-DN   32

DN   32
DN   65
DN   32

DN   32
DN   32
DN   32
DN   32
DN   32
DN   32
DN   32

DN   32

DN   40

70 SMG DN 100

80 SKG DN 100-DN   65

80 SMG DN 100-DN   65

-DN   65

ManufacturerHamburg, 30.06.2020 authorized subscriber

The signing manufacturer confirms by this declaration that design, manufacturing and inspection of these pressure equipments 
are in compliance with the directive 2014/68/EU as well as with the national specifications DIN EN 12266, DIN EN 12516, 
AD 2000-leaflet A4 and were subjected to the followin conformity assessment procedure:

Type Pressure accessory

Management: Dorrit Niezgodka, Verena Niezgodka-Seemann
Registered at the District Court Hamburg, HRB No. 29139

Relief-Valve
Relief-Valve
Relief-Valve
Relief-Valve
Relief-Valve
Relief-Valve
Pressure-Reducing-Valve
Pressure-Reducing-Valve
Differential-Pressure-Control-Valve

Pressure-Reducing-Valve
Pressure-Reducing-Valve
Pressure-Reducing-Valve

Pressure-Reducing-Valve
Pressure-Reducing-Valve
Pressure-Reducing-Valve
Vaccum-Pressure Control-Valve
Vaccum-Pressure Control-Valve
Initial-Pressure-Controller
Initial-Pressure-Controller
Initial-Pressure-Controller
Initial-Pressure-Controller
Initial-Pressure-Controller

Initial-Pressure-Controller
Initial-Pressure-Controller

Initial-Pressure-Controller
Overflow-Control-Valve

Modul D1   -   Category II

acc. to article 4 and annex II

production quality assurance

Certificate No. 0045/202/1201/Z/00358/20/D/001(00)

The monitoring is performed by

TÜV NORD Systems GmbH & Co. KG
Große Bahnstraße 31
DE-22525 Hamburg

Certification Body EC-Reg.No. 0045

Nominal Size Inlet

Niezgodka GmbH
Bargkoppelweg 73

DE-22145 Hamburg

8.2	 Сертификат	соответствия

Niezgodka GmbH www.niezgodka.de

1Сертификат соответствия
в соотв. с приложением IV Директивы для оборудования, работающего под давлением, 2014/68/EU

RUKON-2
06 / 2020

0045

3
7
13

33
35
70
71

74
75

70 SKS
70 SKG
70 SMS

77
78
80
81
84
85

80 SKS

80 SMS

SE-ÜR-91

DN 100
DN 350
DN 150

DN   50
DN   80
DN   65
DN 100

DN   65
DN 100
DN   80
DN 100
DN   65

DN   65
DN   65
DN   65
DN 100
DN   65
DN 100
DN   80

DN   65

DN   65

-
-
-
-
-
-
-
-

-
-
-
-
-

-
-
-
-
-
-
-

-

-

DN   32
DN 150
DN   32

DN   32
19 DN   50DN   32

DN   32
DN   32
DN   32

DN   32
DN   32

72, 73 DN   50-DN   32

DN   32
DN   65
DN   32

DN   32
DN   32
DN   32
DN   32
DN   32
DN   32
DN   32

DN   32

DN   40

70 SMG DN 100

80 SKG DN 100-DN   65

80 SMG DN 100-DN   65

-DN   65

Производитель, подписавший данный документ, подтверждает, что исполнение, изготовление и проверка данной 
напорной арматуры соответствуют Директиве 2014/68/EU и национальным техническим условиям DIN-EN-12266, 
DIN-EN-12516, инструкциям AD-2000-Merkblatt А4 и прошли следующую процедуру проверки соответствия:

Тип Оборудование, работающее под давлением

Разгрузочный клапан
Разгрузочный клапан
Разгрузочный клапан
Разгрузочный клапан
Разгрузочный клапан
Разгрузочный клапан
Редукционный клапан
Редукционный клапан

Редукционный клапан
Регулятор перепада давления

Редукционный клапан
Редукционный клапан

Редукционный клапан
Редукционный клапан
Редукционный клапан
Вакуумный регулирующий клапан
Вакуумный регулирующий клапан
Контрольный клапан на входе
Контрольный клапан на входе
Контрольный клапан на входе
Контрольный клапан на входе
Контрольный клапан на входе

Контрольный клапан на входе
Контрольный клапан на входе

Контрольный клапан на входе
Перепускной регулирующий клапан

модуль D1 - категория II

по статье 4 и приложению II

№ сертификата контроля качества

продукции 0045/202/1201/Z/00358/20/D/001(00)

Надзор осуществляет 

TÜV NORD Systems GmbH & Co. KG
Große Bahnstraße 31

DE-22525 Гамбург

код подразделения 0045

DN на входе 

Подпись производителяГамбург, 30.06.2020 Подпись представителя производителя

Управляющий: Доррит Ницгодка, Верена Ницгодка-Зееманн
Зарегистрировано в регистрационной палате г. Гамбург,  № HRB 29139

Niezgodka GmbH
Bargkoppelweg 73
DE-22145 Гамбург
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8.2 Konformitätserklärung

Niezgodka GmbH www.niezgodka.de DE

1Konformitätserklärung
gem. Anhang IV der Richtlinie (DGRL)   2014/68/EU

KON-3
01 / 2021

1
3
5
11
13
14
18

21, 22
24
33
35
91
90

SE-ÜR-91

DN   50
DN   25
DN   10
DN   50
DN   25
DN   20
DN   50

DN   25

DN   25
DN   25
DN   50
DN   50
DN   25

-
-
-
-
-
-
-

-

-
-
-
-
-

DN   10
DN   15
DN     8
DN   10
DN   15
DN   10
DN   10

19 DN   25-DN   20
DN   20
DN   15
DN   15
DN   15
DN   15
DN   15
DN   15

Niezgodka GmbH

Bargkoppelweg 73
DE-22145 Hamburg

HerstellerHamburg, den 28.01.2021 bevollmächtigter Unterzeichner

Der unterzeichnende Hersteller erklärt hiermit, dass Konstruktion, Herstellung und Prüfung dieser Druckgeräte mit der Richtlinie 
2014/68/EU und den nationalen Vorschriften AD 2000-Merkblätter A4, DIN EN 12266, DIN EN 12516 übereinstimmen:

Die unten genannten Druckgeräte fallen unter Artikel 4 Absatz 3 und dürfen daher nicht mit dem CE-Kennzeichen 
versehen werden.

Um die Konformität mit der Richtlinie 2014/68/EU, am Druckgerät direkt, dokumentieren zu können, werden die 
Druckgeräte mit dem nachfolgend aufgeführten Zeichen versehen.

Typ Nennweite Eintritt Druckhaltendes Ausrüstungsteil

Geschäftsführung: Dorrit Niezgodka, Verena Niezgodka-Seemann
Eingetragen beim Amtsgericht Hamburg, HRB Nr. 29139

Entlastungsventil
Entlastungsventil
Entlastungsventil
Entlastungsventil
Entlastungsventil
Entlastungsventil
Entlastungsventil
Entlastungsventil
Entlastungsventil
Entlastungsventil
Entlastungsventil
Entlastungsventil
Belüftungsventil
Unter- und Überdruckventil
Überströmregelventil 

PED:   Druckgeräterichtlinie
SEP:   Gute Ingenieurpraxis

P E D
S

P

8.2 Declaration of Conformity

Niezgodka GmbH www.niezgodka.de GB

1Declaration of Conformity
according to Annex IV of Directive (PED)   2014/68/EU

KON-3
01 / 2021

1
3
5
11
13
14
18

21, 22
24
33
35
91
90

SE-ÜR-91

DN   50
DN   25
DN   10
DN   50
DN   25
DN   20
DN   50

DN   25

DN   25
DN   25
DN   50
DN   50
DN   25

-
-
-
-
-
-
-

-

-
-
-
-
-

DN   10
DN   15
DN     8
DN   10
DN   15
DN   10
DN   10

19 DN   25-DN   20
DN   20
DN   15
DN   15
DN   15
DN   15
DN   15
DN   15

Niezgodka GmbH

Bargkoppelweg 73
DE-22145 Hamburg

ManufacturerHamburg, 28.01.2021 authorized subscriber

The signing manufacturer confirms by this declaration that design, manufacturing and inspection of these pressure equipments 
are in compliance with the directive 2014/68/EU as well as with the national specifications DIN EN 12266, DIN EN 12516, 
AD 2000-leaflet A4 match:

The below pressure equipments are falling under Article 4, Paragraph 3, and it is not allowed to provide them with 
CE-marking.

To document the conformity with the directive 2014/68/EU directly at the pressure equipment, it will provide with the 
following sign.

Type Nominal Size Inlet Pressure accessory

Management: Dorrit Niezgodka, Verena Niezgodka-Seemann
Registered at the District Court Hamburg, HRB No. 29139

Relief-Valve
Relief-Valve
Relief-Valve
Relief-Valve
Relief-Valve
Relief-Valve
Relief-Valve
Relief-Valve
Relief-Valve
Relief-Valve
Relief-Valve
Relief-Valve
Vacuum-Relief-Valve
Vacuum- and Pressure-Relief-Valve
Overflow-Control-Valve

PED:   Pressure Equipment Directive
SEP:   Sound Engineering Practice
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8.2	 Сертификат	соответствия

Niezgodka GmbH www.niezgodka.de RU

1Сертификат соответствия
огласно приложению IV Директивы (PED)  2014/68/EU
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Niezgodka GmbH

Bargkoppelweg 73
DE-22145 Hamburg

Производитель, подписавший данный документ, настоящим подтверждает, что исполнение, изготовление и проверка 
данной напорной арматуры соответствуют директиве 2014/68/EU и национальным техническим условиям 
DIN EN 12266, DIN EN 12516, инструкциям AD-2000-Merkblatt А4:

Печатные устройства, перечисленные ниже, подпадают под действие статьи 4, пункт 3, и, следовательно, не 
может быть обеспечена с маркировкой CE.

Чтобы засвидетельствовать соответствие с директивой 2014/68/EU, напорную арматуру маркируют следующим 
знаком.

Разгрузочный клапан
Разгрузочный клапан
Разгрузочный клапан
Разгрузочный клапан
Разгрузочный клапан
Разгрузочный клапан
Разгрузочный клапан
Разгрузочный клапан
Разгрузочный клапан
Разгрузочный клапан
Разгрузочный клапан
Разгрузочный клапан
Вентиляционный клапан
Клапан на вакуум/на избыточное давление
Перепускной регулирующий клапан

PED:   директива по оборудованию, 
            работающему под давлением

SEP:   хорошая инженерная п
            рактика
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Подпись производителяГамбург, 28.01.2021 Подпись представителя производителя

Управляющий: Доррит Ницгодка, Верена Ницгодка-Зееманн
Зарегистрировано в регистрационной палате г. Гамбург, № HRB 29139

Тип Напорное оборудованиеДу на входе 
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8.3 Herstellererklärung ATEX

Niezgodka GmbH

Bargkoppelweg 73
DE-22145 Hamburg

Geltungsbereich: Diese Erklärung gilt für alle Armaturen, die von der Firma Niezgodka GmbH hergestellt 
und/oder in Verkehr gebracht werden und den Firmennamen oder das Herstellerkennzeichen 
NI tragen. (z. B. Sicherheits-, Entlastungs-, Überström-, Druckminderventile, Vordruckregler, 
Belüftungsventile, Unter- und Überdruckventile)

Potentielle
Zündquellen:

Nach DIN EN 1127-1:2019-10 „Explosionsschutz“, könnten die möglichen potentiellen 
Zündquellen an den Armaturen wie folgt sein.

Mechanisch erzeugte Funken
Funken, die aus statischer Elektrizität resultieren
Hohe Oberflächentemperaturen, die aus Reibung resultieren

Gefahrenanalyse: Die Gefahrenanalyse wurde nach DIN EN ISO 80079-36:2016-12 „Nicht elektrische Geräte 
für den Einsatz in explosionsfähigen Atmosphären“ durchgeführt.

Mechanisch erzeugte Funken
Funken, die aus statischer Elektrizität resultieren
Hohe Oberflächentemperaturen, die aus Reibung resultieren

Bewertung: Bei Betätigung und/oder ordnungsgemäßer Funktion der Armaturen entsteht keine Gefahr, 
dass Funken mechanisch erzeugt werden.
Die Armaturen haben keine innere Auskleidung, so kann auf diese Weise keine statische 
Elektrizität aufgebaut werden. Alle entstehenden Ladungen werden über die einzelnen 
Bauteile und über die Schrauben und Anschlussflansche abgeführt.
Bei Betätigung und/oder ordnungsgemäßer Funktion der Armaturen können keine zu 
hohen Oberflächentemperaturen entstehen.

Ergebnis: Die im Geltungsbereich aufgeführten Armaturen der Firma Niezgodka GmbH besitzen 
keine potentiellen Zündquellen!

Die Armaturen fallen nicht in den Anwendungsbereich der Richtlinie 2014/34/EU (ATEX).
Elektrische oder mechanische Antriebe und Armaturen mit dem Kopf T müssen einer eigenen Konformitätsbewertung 
nach der o. g. Richtlinie unterzogen werden.

Die Armaturen dürfen im Ex-Bereich eingesetzt werden.

Angewandte
Normen:

Insbesondere AD 2000-Regelwerk, DIN EN 12266-1:2012-06, DIN EN 12516-1:2018-11

Herstellererklärung zur Richtlinie 2014/34/EU (ATEX)

HerstellerHamburg, den 02.07.2022 H. Heitmann
Prokurist

Geschäftsführung: Dorrit Niezgodka, Verena Niezgodka-Seemann
Eingetragen beim Amtsgericht Hamburg, HRB Nr. 29139
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8.3 Manufacturer’s declaration ATEX

Niezgodka GmbH

Bargkoppelweg 73
DE-22145 Hamburg

Declaration of Manufacturer regarding Directive 2014/34/EU (ATEX)

Manufacturer

Management: Dorrit Niezgodka, Verena Niezgodka-Seemann
Registered at the District Court Hamburg, HRB No. 29139

Hamburg,  02.07.2022 H. Heitmann
 Attorney

Scope of application: This Declaration is valid for all types of fittings that have been manufactured and/or introduced 
to the trade by the Company Niezgodka GmbH and that bear the name of the Company or the 
manufacturer mark Ni.  e.g. (safety valves, bleeder valves, overflow valves, pressure reduction 
valves, admission pressure regulators, venting valves, low pressure and 
pressure relief valves)

Potential ignition
sources:

According to DIN EN 1127-1:2019-10 “Explosion Protection”, the possible potential ignition 
sources sources: at the fittings could be as follows:

mechanically created sparks
sparks resulting from static electricity
high surface temperatures, resulting from friction

Risk analysis: The risk analysis was carried out pursuant to DIN EN ISO 80079-36:2016-12
“Non-electric devices for the application in explosive atmospheres”.

mechanically created sparks
sparks resulting from static electricity
high surface temperatures, resulting from friction

Assessment: During the operation and/or proper functioning of the fittings, there is no danger that sparks 
will be created in a mechanical way.
The fittings are not provided with an interior lining. In this way, it is not possible that a static 
electricity can be built up. All loads created are derived via the individual components and 
via the screws and connecting flanges.
During the operation and/or proper functioning of the fittings, there is no danger that 
excessive surface temperatures may occur.

Result: The fittings stated in the sector of application of the Company Niezgodka GmbH do not 
possess any potential ignition sources!

The fittings are not subject to the sector of application of the Directive 2014/34/EU (ATEX). 
Electrical or mechanical drives and fittings with the T head are subject to a separate assessment of conformity 
pursuant to the above Directive.

The fittings are permitted to be used in the explosion-proof sector.

Applied
standards:

In particular AD 2000 Standard Edition, DIN EN 12266-1:2012-06, DIN EN 12516-1:2018-11
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8.3	 Декларация	производителя	по	АТЕХ

Niezgodka GmbH

Bargkoppelweg 73
DE-22145 Hamburg

Область применения: настоящая декларация действительна для всех типов арматуры, выведенных на рынок
  фирмой Niezgodka GmbH, на которых указано название фирмы или знак изготовителя
  NI.  (например, предохранительные, разгрузочные, перепускные, редукционные 
 клапаны, регуляторы давления на входе, клапаны на на вакуум/ на вакуум и 
 избыточное давление)

Потенциальные По нормам DIN EN 1127-1:2019-10 «Взрывозащита» возможны следующие источники 
Источники возгорания: потенциального возгорания арматур:

 1) искра из-за механической работы
 2) искра из-за статического электричества
 3) высокая температура поверхности из-за трения

Анализ рисков: Анализ рисков проводится по нормам DIN EN ISO 80079-36:2016-12 «Устройства без  
 электропривода для использования во взрывоопасных средах ».

 1) искра из-за механической работы
 2) искра из-за статического электричества
 3) высокая температура поверхности из-за трения

Оценка рисков: 1) При срабатывании/надлежащей работе арматур нет опасности искры от   
     механической работы.
 2) У арматур нет внутренней обшивки, т.о. не накапливается статический заряд. 
     Все возникающие напряжения отводятся через отдельные детали, болты и   
     соединительные фланцы.
 3) При срабатывании/надлежащей работе арматур температура поверхности не   
     повышается слишком сильно.

Результат: Арматуры фирмы Niezgodka GmbH не являются потенциальным источником  
 возгорания в рамках своей области применения!

Арматуры не подпадают под действие директивы 2014/34/EU (ATEX).
Электро- или механические приводы и арматуры с головкой типа Т должны проходить отдельную проверку 
соответствия по предписаниям вышеупомянутой директивы.

Арматуры разрешено использовать на взрывозащищенных производственных участках.

Использованные В частности стандарт AD 2000, DIN EN 12266-1:2012-06, DIN EN 12516-1:2018-11
нормативы:

Декларация изготовителя по директиве 2014/34/EU (ATEX)

Подпись производителяГамбург, 02.07.2022

Управляющий: Доррит Ницгодка, Верена Ницгодка-Зееманн
Зарегистрировано в регистрационной палате г. Гамбург,  № HRB 29139

H. Heitmann
Эксперт на предприятии (подпись)
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